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PREFACE

Phaya Mangrai Luang is the name of King Mangrai as
engraved on the stone inscription at Phra Yuen Temple in Lamphun
Province, created in 1913 during the reign of Phra Ya Kue Na,
the 6™ king of the Mangrai Dynasty. This is the oldest
inscription found in the name of the first king of the Mangrai
Dynasty. This inscription was discovered 59 years after the passing of
King Mangrai, only 59 years which showed the accuracy of the
king’s name and the given honorable title "Luang" meaning
the Great that is equivalent to the use of the term "Maharaj" in the
present day.

Phaya Mangrai Luang was a famous king with the
evidence shown on the stone inscription. His significant royal
achievements include assembling small towns under his ruling, invading
and defeating Hariphunchai - an important city known for its prosperous
economy and blossoming Buddhism. He built Wiang Kum
Kam and Chiang Mai, which formed the foundation of a stable and
powerful capital for subsequent monarchs to expand their power,
eventually leading to the emergence of the ""Lanna Kingdom."

It is delightful that the Sai Khao Subdistrict Administration
Organization, Phan District, Chiang Rai Province has undertaken
the construction project for building the monument of Phaya Mangrai
Luang (King Mangrai the Great) to commemorate the immense

benevolence and celebrate the 760th anniversary of Chiang Rai



ii
(1805-2565 B.E.). The monument will serve as a valuable educational
resource for scholars and interested individuals alike. If any
unintentional errors have been found in this text, the writer extends

sincere apologies.

Aphichit Sirichai
Independent Scholar for Chiang Rai Studies
January 2022
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Phaya Mangrai Luang

PART 1 : Phaya Mangrai Luang Biography

Phaya Mangrai Luang Biography

Phaya Mangrai was born a son to King Lao Meng, the 24"
monarch of Lao Chakkaraj Dynasty who ruled the city of Ngeon Yang’,
and Queen Aw Ming Chom Mueang who was also known as Phra
Nang Thep Kham Khrai’, a daughter of Thao Rung Kaen Chai - King
of Chiang Rung. King Mangrai was born on a Sunday night, the 9 th
day wanning moon of the month of Chiang (A1), in the Thai Minor
Era 601, which corresponds to the year 1239.

When the royal child was about 1 month old, King Lao Meng
sent a messager to inform Thao Rung Kaen Chai about the child’s birth.
Thao Rung Kaen Chai then traveled with his troops from Chiang Rung
to Ngeon Yang and called upon an assembly of courtiers and noble
men to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of the
baby prince. King Lao Meng and Thao Rung Kaen Chai named the child to
honor both sides of parents as Chao Mangrai to show the combination
of the parents’ name “Meng” and grandfather “Rung” which meant
a son of Thao Meng, grandson of Thao Rung, a son of Queen Thao
Thep Kham Krai of Chiang Rung’. However, another legend suggests
that his name originated from Pattamang hermit’ whereas another
attributes it to Mangkaranarai. Over time, both names gradually
evolved into Thao Mangrai’.

1
Ngoen Yang or Yang Ngoen or Yang Sai is Hirannakhon in Pali (Hiranya means money) following
Chinnakanmaleepakorn composed by Prarattanapanyathera in 2050-2061 BE.
Originally her name is Auamingchommueang when Chao Lao Moeng, a father of Chao Lao Meng, proposed for a
marriage to a daughter of Thao Rung Kaen Chai, Thao Rung Kaen Chai promoted her to Nang Theppakhamkhrai
to honor a queen of Chao Lao Meng. But the Yonok Chronicle translated by Phaya Prachakitkorajak (Chaem
Bunnak) used another term namely Phra Nang Thep Kham Khayai which does not correspond to the Lanna script.
The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang Printing, 2538,
Page 12.

4 . " . . .
Saratsawasdi Ongsakun, Rewriting, The Chiang Saen Chronicle. Bangkok: Amarin, 2546 BE, Page 46.

Renu Wichasilp, Rewriting/Translation, Chao Saenwee Lineage Sibsongpanna, Chiang Mai: Silkworm Books,
2544 BE, Page 54.
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Figure 1: The mural painting of Wat Chiang Man in Chiang Mai Province
depicts the birth of Phaya Mangrai.



Phaya Mangrai Luang _

At the age of sixteen, his father bestowed upon him the
position of heir and arranged a marriage with the princess of
Chiang Rung, who later became Mangrai’s wife. After the demise of
King Lao Meng in 1259, Prince Mangrai then ascended to rule

over the city of Ngeon Yang as successor while he was 21 years old.

Insnssulmtrindesiu Jmiadedul neunssaadeseniiie
Wranandnd duil 24 Tvdandingy eflsnansatuuiam
MUY %mﬁnimduﬁma Wipadesgs inselesane 1nlsse ATewilod

Bugnadundmsd sreudi 25

The mural painting of Wat Chiang Man in Chiang Mai
Province depicts the birth of Phaya Mangrai. King Laomeng, the 24"
monarch of Lao Chakkaraj Dynasty, married Princess Thep Kham
Krai, the daughter of Thao Rung Kaen Chai of Chiang Run. Their son
was Phaya Mangrai who was the 25th king ascending to the throne to
rule Ngeon Yang.
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Phaya Mangrai Luang _

The mural painting at Chiang Man Temple in Chiang Mai
portrays the story of Phaya Mangrai who built the city of Chiang
Rai and he expanded his ruling territory to include the city of Fang.
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Phaya Mangrai Luang _

Expanding Power and Establishing Kingdom

At that time, small towns and cities under Ngeon Yang Kindom
were not in harmony, and they disconnected unity and requested
independence even though most of the city leaders were relatives
and the royal lineage of Phaya Mangrai who were descendants of
Lao Chakkaraj.

Phaya Mangrai thus decided to unify large and small cities
and form a single kingdom for the peace and well-being of the people
as well as to officially declare that he was the only king who had
undergone the consecration ceremony according to the ancient royal
tradition with the sacred regalia of the victorious sword (Chaihok)
and the royal knife (Srikanyachai) along with numerous precious gems
inherited from the Lao Chakkaraj.

Therefore, royal messengers were sent to various independent
cities, calling upon them to submit to the ruler’s authority. Those who
resisted were met with military forces. The first city to be conquered
was Mueang Mop (or Mueang Bop). Later, Mueang Lai and Mueang
Chiang Kham were also taken. The latter was captured at dusk, hence
its name, “Chiang Kham,” meaning “the city taken at sunset.”
The ruling prince was removed, and a trusted nobleman was appointed to
govern the city in his place. Later, Phaya Mangrai seized the city
of Chiang Sang but allowed the local rulers to continue governing.
From then on, other major and minor cities pledged their allegiance,

leading to the formation of a unified kingdom.
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Phaya Mangrai Luang

Phaya Mangrai appointed the ruler of Chiang Sang as the leader
to fetch the people who fled after losing in battle all the way to the
city called Rao Pu Tao Roi, which was the old city of his father. He
felt satisfied with the outcome and stationed his army there.

Later, his royal elephant went missing, and the king followed
its tracks until reaching the area of Doi Chom Thong, along the banks
of Mae Kok River. He was impressed by the geographical settings,
so the king commanded to build a city surrounding Doi Chomthong
by designating Doi Chom Thong as the city naval and named the city
"Chiang Rai" in the year 1262 which was coincided with the same

year for the birth of his first son; namely, Khun Khrueang”.

6The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang
Printing, 2538, Page 12.
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Phaya Mangrai Luang
Building Chiang Rai City

“Chiang Rai” was transliterated as Chayang Rai (pronounced
Chiang Hai). Accordingly, the royal name Mang Rai, when transliterated,
may likewise be rendered and pronounced as Mang Hai, reflecting
the local pronunciation of the city’s name, which was derived from
the name of the king who founded it. However, if the royal name
originated as a loanword, the form of Mang Lai (with an “L” not an
R) should be retained, as the Lanna dialect lacks a trilled “r” sound.
According to the Chronicles of Chiang Mai, the circumstances
surrounding the founding of Chiang Rai were originally recounted

in the Northern Thai or Lanna dialect as follows:
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Phaya Mangrai Luang

The Text in Modern Language Reads:

In the Chulasakarat year 624 (B.E.1805), not long
thereafter, the auspicious royal elephant of Phaya Mangrai wandered
eastward. Phaya Mangrai followed the elephant and arrived at
a place along the bank of the Kok River, where he saw a lofty and
dignified hill. The king then reflected that when the grandfather of
Chao Lao Chong (Lao Changkarat, the first ruler of the Lao dynasty)
had founded a city for Chao Lao Klao (the succeeding ruler), it had
been located at the foot of Doi Pha Lao. Later, when Chao Lao Khriang
established Mueang Ngoen Yang, it too was built at the foot of
three mountains i.e. Doi Tung, Doi Tha, and Doi Ya Thao. On that
day, considering these precedents, the king concluded that this hill
should serve as the city’s navel, the central point of the new settlement.
Accordingly, Phaya Mangrai founded a city encircling Doi Chom
Thong, making the mountain the center of the fortified town. The
city was established in the Year of the Tiger (the fourth year of the
decennial cycle), in Chulasakarat 624 (B.E. 1805), and was given the

name Chiang Rai.”

7Aroor1rut Wichienkeeo, David K Wyatt, Chiang Mai Chronicle, New Edition, Chiang Mai:
Silkworm Books, 2547 BE, Page 16.
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Phaya Mangrai Luang

This evidence indicates that Phaya Mangrai regarded
the geographical setting of Chiang Rai as comparable to that of
Ngoen Yang City, as both sites were defined by three surrounding
mountains, namely Doi Tung, Doi Tha, and Doi Ya Tao, which
were associated with settlement practices established by his ancestors.

On this basis, he decided to build a new city called Chiang Rai.



Phaya Mangrai Luang

<< ARV UIA.
BECE

paa(EAn)3as 1

1=
0y

<< AagdunT o

AN 3 1 AINDIYNNDINIALAAIFILRUILDUADY LLDITUI
ARLUaIIN Google Earth 9avilag : oA%n A3ty
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Phaya Mangrai Luang

After having defeated and gathered cities near Ngoen
Yang City, Phaya Mangrai mandated the policy to expand his power
to the south by moving to Chiang Rai to centralize his authority in
1262. He decided to move to the south due to concerns about
the influence of Mongols, who were about to invade Yunan, Burma,
and Tonkin. Chiang Rai became a focal point for city expansion and
consolidation of other nearby cities’.

Chiang Rai began its historical journey as a small town
surrounding Doi Chom Thong. During that time, the city wall
was likely a simple earthen wall created by digging up soil to form
a barrier which inevitably created moats outside the city’s earthen
wall. The city gates might constitute wooden fences with multiple
entry and exit points.

The size of Doi Chom Thong was small and in the later
stage it might have been cramped, especially when the royal court
and the government offices were established for administrative
functions. It was likely that during the initial period, besides
Doi Chom Thong, the new city might cover 2 or 3 other nearby hills.
They might have been separated into distinct sections for external
defense and internal connectivity with Doi Chom Thong through
additional earthen walls. This approach of expanding and developing
the city in sections, sometimes surrounding multiple hills,
was a conventional practice in the ancient Lanna-Thai communities’.

RSaratsawasdi Ongsakun, The Chronicle of Lanna, 3" Edition, Bangkok: Amarin, 2544, Page 104.
gHans Penth, Commemoration Celebration of Chiang Rai City Navel and City Wall, 2531 BE, Page 38.
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Modified from Google Earth by: Apichit Sirichai. The Report of Archeological Survey of Doi Chedi
and King Mengrai Maharaj Military Camp Muengchiangrai, Chiang Rai, The 7th Regional Office of
Fine Arts, Chiang Mai, 2561 BE



Phaya Mangrai Luang

The evidence of ancient archaeological sites within the vicinity
of Phaya Mangrai's camp and the surrounding area was discovered,
revealing an accumulation of at least 10 ancient sites’’. These archacological
findings support the claim that this area was an ancient community
during the era of the Mangrai Dynasty. These ancient sites are located
around Doi Chom Thong and regarded as the "city navel” because
there are important temples surrounding the area of Chiang Rai City,
particularly those situated in the eastern direction, such as Wat Phra
Kaew, Wat Phra Singh, Wat Ngam Muang, and Wat Mung Muang.
This provides a glimpse into the community settings and ancient sites

scattered around Doi Chom Thong.

]oThe Report of Archeological Survey of Doi Chedi and King Mengrai Maharaj Military Camp
Muengchiangrai, Chiang Rai, The 7th Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai, 2561 BE.
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Figure 6 : Some ancient remains found from archeological survey inside King
Mengrai Maharaj Military Camp

Photo: The 7™ Regional Office of Fine Arts, Chiang Mai
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Phaya Mangrai Luang

The assumption for relocating the center of Wiang Chiang Rai
and expanding the city towards the east may correspond to a period
when Burma (Myanmar) exerted influence over Chiang Rai as stated
in the Chiang Rai folk stories of Wat Pa Lan in Thung Tom Subdistrict,
San Pa Tong District, Chiang Mai (Microfilm No. 82.224.11001-001).



Phaya Mangrai Luang

The Text in Modern Language Reads:

Peace and prosperity. Now the history of Chiang Rai will
be briefly recounted. After Chao Fa Sutthothammaracha had taken
control of Lanna, Phaya Khithok ruled Chiang Rai and built Wat
Chanthalok. His reign lasted seven years, until Chulasakarat 1006
(B.E. 2187). Mangkatchathewa then ruled the city for eight years
and passed away in Chulasakarat 1014 (B.E. 2195). Chao Fa Chiang
Thong subsequently governed Chiang Rai for another eight years
and died in Chulasakarat 1023 (B.E. 2204). Mueang Rai (Chao Fa
Mueang Rai) later ruled for four years before moving to govern

11
Nan.

”Saratsawasdi Ongsakun, Reviewing Evidence of Lanna Chronicle, Chiang Mai: Within Design, 2559,
Page 65.
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Phaya Mangrai Luang

It might be that "Phaya Khithok," the ruler of Chiang Rai
during the Burmese period, relocated the administrative center of
Wiang Chiang Rai to this area when the Chanthalok Temple
(the current Wat Klang Wiang) was built in the year 1637. This
could be because this area was spacious and slight leaning
which offered convenience for travelling of people and animals
compared to the mountainous area of Doi Chom Thong. In addition,
the Mae Kok River constantly changed its course, causing flooding
and water-related problems from Namlad, Nong Oo, and Wang Kam
areas. These problems are still observable to the present day.
Chiang Rai's constant experiencing the untamed influence of
"Mae Kok River" may have been another factor for the city

center's relocation.
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Figure 7: Mae Kok River spilled over the riverbanks causing heavy flooding in
2514 BE that originated Ban Nam Lad

Photo: Komes Khunsri
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Phaya Mangrai Luang

In this era, the city of Wiang Chiang Rai expanded to the east
of its original location. As a result, the area that was once the city
center became less important. Therefore, more religious sites and
other structures were gradually built in the new Wiang Chiang Rai
in the later period.

This is consistent with the accounts of foreign visitors
who conducted surveys of Chiang Rai in the year 1884. which said:

Although foreigners may state that the city expansion
was constructed in the era of King Alaungpaya, the late period of
the last Burmese dynasty who ruled over Chiang Rai, it is possible
that there might have already been an existing original city structure
in place. It is also assumed that "Wat Chanthalok" was built in this era
to function as the center point of the new city which served as
the foundation in the Chao Ched Ton period during the later reconstruction
of Chiang Rai.”’

12
George Younghusband (Writer) & Sutthisak Panpho (Translator), 108 Miles from Burma to Siam
— Secret Service in Chiang Tung, Bangkok: Riverbooks, 2559, Page 182.
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Phaya Mangrai Luang

After the end of Burmese ruling power in the year 1804, Chiang Rai
remained in ruins for approximately 39 years. In 1843, Chiang Rai
underwent a restoration when it received a royal decree from the
ruler of Chiang Mai, who appointed a governor named Chao
Thammalangka to lead the reconstruction efforts. Around 1,000
households from various regions came together to rebuild and
establish the new Wiang Chiang Rai. The city boundaries were

redefined by a ritual called "Tang Lam Wiang,""”

and the city walls
were constructed along the same lines, following the approach used
in the previous era. The boundaries were measured using an ancient
unit called Luang Pae, spanning 976 Wah from east to west,
and Luang Khue, covering 365 Wah'* from north to south. The distances
were measured using "Kong Kwai" (intersecting lines), with the central
point at Wat Chanthalok. In the year 1874, the city pillar was enshrined,
and since then Wat Chanthalok has been referred to as "Wat Chantalok

nl5

Klang Wiang" " (later shortened to Wat Klang Wiang).

13
Apichit Sirichai, Archive of Chiang Rai in Restoration Period 2386-2446 BE, Chiang Rai:
Lor Lanna Printing 2558 BE, Page 26.
15
Apichit Sirichai, Archive of Chiang Rai in Restoration Period 2386-2446 BE, Chiang Rai: Lor
Lanna Printing 2558 BE, Page 27-29.
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Phaya Mangrai Luang

Doi Chom Thong, once functioned as “Wiang” or city center
during the reign of Mangrai Dynasty or commonly known as “City
Navel”, was thus no longer served as the center of Wiang Chiang Rai
in the following era. In this era, Doi Chom Thong had changed status
that mentioned the author and the location of Wat Phra Kaew stating
"Inthawichira Pikhu Lek Plang once resided at Wat Phra Kaew at

the foot of Doi Hua Wiang, Chiang Rai”’’.

However, Doi Chom Thong remains the "center of spiritual
assembly" for the people of Chiang Rai. The people of Chiang Rai
have erected the city pillar to commemorate the city navel as
designated by Phaya Mangrai and to honor the graciousness of His
Majesty Late King Bhumibol Adulyadej the Great for the Fifth
Cycle Celebration of His Majesty's Accession to the Throne, held on 5™
December 1987.

MOriginal Version of Palm-leaf Script by Inthawachirabhikku archived at Palm-leaf Museum of
Wat Sriboonrueang, Sinkhakhlai Road, Wiang Subdistrict, Mueang District, Chiang Rai
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Phaya Mangrai Luang

Chiang Rai City Navel Pillar is built in the Khmer art
style of Phnom Ba Keng based on the fictional universe. There are
108 pillars surrounding the city's navel pillar. The city pillar is as
large as 5 fists of His Majesty Late King Bhumibol Adulyade;.
The construction of the city pillar, including its various components,
was based on historical evidence gathered by the research committee
investigating the evidence of the city's pillar, city gates, and city walls of
Chiang Rai'’ led by M. L. Bhansoon Ladavalya, director of
the research project, and Dr. Hans Penth, chair of the committee,
along with committee members from Chiang Mai University and

several other members from the Chiang Rai provincial committee.

17
Srilao Ketphrom, Commemoration Celebration of Chiang Rai City Navel and City Wall, 2531 BE,
Page 47.
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Figure 8: 108 Navel Pillars of Chiang Rai, Doi Chom Thong, Wiang Chiang Rai,

constructed in 2530 BE
Photo: Apichit Sirichai
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Phaya Mangrai Luang m

After Phaya Mangrai founded Chiang Rai for three years,
his second son was born, named Khun Khram, in the year 1268 Phaya
Mangrai resided in Fang for one year to gather forces and
capture Chiang Khong. He then returned to reside in Fang, where
his third son, named Khun Khruea, was born.

In 1269, after successfully capturing Thoeng, Phaya Mangrai

returned to Fang. The town then prospered, and trade flourished.’®

18
The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang

Printing, 2538 BE, Page 14.
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Figure 9: Phaya Ngam Mueang Monument, Mueang District, Phayao Province
Photo: Apichit Sirichai
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Phaya Mangrai Luang

In 1276, Phaya Mangrai led his army to the vicinity of
Phayao, a city with strong military power and close relations with
the Sukhothai Kingdom. Phaya Ngam Mueang,”
Phayao, came out to receive him peacefully and granted the area of
Ban Pak Na to Phaya Mangrai as a sign of goodwill. The two rulers
then pledged friendship, referring to their kinship ties in earlier

the ruler of

times.

" The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang
Printing, 2538 BE, Page 14.
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Seizing Haripunchai Region

Once King Mangrai had firmly established control over
the Yon Region, he began planning to seize Haripunchai Region. He
sought to occupy Haripunchai due to its prosperity, economic
stability, and its strategic importance as a trading hub.”’

King Mangrai's occupation of Haripunchai was an ambitious
task that required careful planning. The building of Fang in 1273 marked
the beginning of this plan to seize Haripunchai. Fang’s location 1is
adjacent to the northern border of Haripunchai so the purpose of
building Fang was to be used as a stronghold for expanding power to
Haripunchai. Fang was a strategic spot for power expansion
because of its convenient access to Haripunchai and Chiang Rai.”’
Phaya Mangrai, then residing in Fang, prepared to seize
Haripunchai by raising and training a group of brave and skilled
military commanders.”’

The next step in seizing Haripunchai involved sending
Ai Fah as an infiltrator and creating chaos within Haripunchai.
The final step of the plan was the establishment of a friendship treaty
between Phaya Mangrai, Phaya Ngam Muang, and Phaya Ruang
(also known as Pho Khun Ramkhamhaeng)

2022 The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai:

Mingmueang Printing, 2538 BE, Page 10.
21 Logistic Communication between Fang and Haripunchai tended to rely on commuting along the
Ping River while logistics from Fang to Chiang Rai tended to reply on commuting along Mae Kok
River (Saratsawasdi Ongsakun).
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in 1287. The outcome of "Treaty of the Three Kings" ascertained
Phaya Mangrai for his expansion of power towards the Ping River to
annex Haripunchai would not be obstructed by Phaya Ngam Muang
and Pho Khun Ramkhamhaeng.

After the successful execution of Ai Fah's plan, Ai Fah signaled
Phaya Mangrai to mobilize the army from Fang to attack Haripunchai
and successfully seized the city around 1292”° Subsequently,
he also conquered Khelang Nakhon. Haripunchai was then incorporated
into the Yon region. The consolidation of these two major regions
marked the beginning of the formation of a kingdom which later

became widely known as the "Lanna Kingdom."

“The year that Phaya Mangrai seized Haripunchai was different. The Chiang Mai chronicle stated
1824 BE while Chinnakanmaleepakorn indicated 1824 BE, but Saratsawasdi Ongsakun affirmed
1835 BE. The Chinnakanmaleepakorn might be accurate because this occurred after friendship
treaty among Phaya Mangrai, Phaya Ngam Mueang, and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng)
and Chinese evience Yuan-Shih) which mentioned about the Mongol emperor sent an army to
attack Pa-pai-shi-fu-Kingdom or Lanna for the first time in 1835 BE. The Chinese evidence did not
mention about the cause of war, but it might be rooted from the fact that Phaya Mangrai expanded
his power to rule Haripunchai. Chinnakanmaleepakorn, Page 101 and G. H. Luce. “The Early Syam
in Burma’s History”., Journal of the Siam Society SLVI pt. 2 (November 1958) p. 123-214
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Bonding with Bago and Importing Bagan Skilled Labors

In 1286, while Phaya Mangrai was in Wiang Kum Kam, the
Mongkols’ army already and conquered Bagan. In the same year, the
Tai Yai King took advantage of the Mongkols’ power and declared
himself as the ruler of northern Bagan territory. The turmoil in Burma
offered a favorable opportunity for Phaya Mangrai. He led his army
to invade Burma and achieve success, which gave Inwa an
ultimatum to accept his authority.

Before marching the troop to war, Phaya Mangrai went to
perform religious rituals at the sacred Buddha image that he had
built in Wiang Kum Kam. He took an oath to create this sacred
Buddha image with the merit of his own virtuous deeds. He was
about to mobilize his troops to conquer Bago and requested
that the King of Bago surrender peacefully to him. On the power of
this merit, he would build the Buddha image hall as a place of serenity
and reverence for the sacred Buddha image.”* Having made this

vow, Phaya Mangrai raised his troops and marched towards Bago.

**The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang
Printing, 2538 BE, Page 28.
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In 1288, Phaya Mangrai marched an army to attack Bago.
King Suttasom, fearing the royal majesty, therefore prepared a tribute
for goodwill by offering his daughter, Princess Pai Kho (pronounced
as Pai Ko), to be a consort for Phaya Mangrai.25

In the royal chronicles or Phongsawadarn Mon, Nang Pai Kho
is referred to as "Talamae Sri" (Chronique du Xieng Mai, p.48).
The only Mon chronicle by Akran Kamrau Lui Rajadhiraj. Ed Nai
Pan Hla (Rangoon: Burma Research Society, 1958, pp. 33-34)
outlined about the story of Phaya Mangrai’s visit to Bago in
that King Banya U of Bago (1348-1383) offered his daughter named
"Talamae Sri" (Talamesri) to the King of Chiang Mai, requesting
assistance in suppressing the rebellion in Bago (cited in Zimme
Yazawin, p.6 / Arunrat Wichiankhiao: footnote).

The name "Pai Kho" mentioned in this legend is not a person’s
name, but a city name called Bago or Hanthawaddy which is the birthplace
of Princess Pai Kho. However, the legend's author used the city's
name for her. According to the Burmese chronicles, the name of
the princess is "Kalyani Orissa Pha Kho" or (Kalyani Ossa (Orissa)
Bago (Pegu)), meaning "beautiful lady." The term "Orissa" refers
to a city on the eastern coast of India (Zimme Yazawin, p.8) similar

Nang Aua Chiangsaen (1.34).

25The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang
Printing, 2538 BE, Page 28
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Phaya Suttasom dressed up Princess Pai Kho (Orissa/Usa)
elegantly and beautifully, wearing a necklace, earring, hair pin,
flower garlands on the head, equipping her with necessities such as
betel nut boxes, bowls, plates, glass pots, gold robes, gold fans, mats,
white parasols trimmed with gold, scepters, and five types of ceremonial
regalia, elephants, horses, a servant of 300 families to service her,
and a village in the town of Yunzalin (Zimme Yazawin, p.8). When
Phaya Mangrai accepted Princess Kalyani Orissa Bago as his
consort, she accompanied him to Wiang Kum Kam, together with the
master craftsmen. Later, she followed Phaya Mangrai to establish her
residence in Chiang Mai. However, she eventually returned to her

hometown kingdom because Phaya Mangrai did not elevate her to

the position of queen.26

“SWirach Niyomtham, Rajathirajyutthana (Translated from Burmese of Mahaammat Phayathala
Version), Mynamar Language Learning Center, Faculty of Humanities, Naresuan University:
Phitsanuloke, 2559 BE.




Phaya Mangrai Luang

a o v a o« 1Y
Ml 10 - nezgUnszisisuasnszuniela Sadude (Treyu)

FIUALIET BILNDLIDTEITY
2N : 8A%n ATy
Figure 10: Phaya Mangrai and Nang Pai Kho at Wat Ming Mueang (Chang

Mub), Wiang Subdistrict, Mueangchiangrai District
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In 1289, Phaya Mangrai marched an army to attack Bagan.
King Inwa assigned his sons to pay tribute to welcome the troop as a
courtesy.

During the Bagan campaign, the king recruited many skilled
craftsmen, about 500 families such as gong workers, metalworkers,
goldsmiths, silversmiths, and blacksmiths. Phaya Mangrai instructed
the goldsmiths to stay in Chiang Tung, the gong workers in Chiang
Saen, and the metalworkers, goldsmiths, and blacksmiths in Wiang

27
Kum Kam.

?"The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang
Printing, 2538 BE, Page 30.
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These craftsmen trained the local Lanna people. It is therefore
understood that the Bagan artistic traditions that remain today
likely began during this period. As the population under his rule
increased, he identified suitable areas for agriculture and trade in
order to provide livelihoods for the people.

Phaya Ngam Mueang’s Conflict with Phaya Ruang

Phaya Ngam Mueang and Phaya Ruang (Pho Khun
Ramkhamhaeng) were close allies as they were students of Sakatanta
Hermit at Samorkhon in Lawo. Although Phaya Mangrai did not study
with Sakatanta Hermit, he became acquainted with King Ramkhamhaeng
of Sukhothai through an invitation for judgment of the matter involving
Phaya Ngam Mueang.

Nang Aua Chiang Saen, a consort of Phaya Ngam Mueang,
was renowned for her exquisite beauty. One day, she prepared
a delicious dish called "Kaeng Om" for Phaya Ngam Mueang, who
enjoyed it and said, "The Kaeng Om is delicious, but it has too
much curry sauce."

Nang Aue Chiang Saen was so upset and angry that she felt
unfairly criticized and mistreated, so she decided to separate herself
and live in a different place called Wiang Chiang Soom outside of
Phayao City. She no longer actively served Phaya Ngam Mueang
as before but instead shared her heart with Phaya Ruang, a friend
to her husband.

Phaya Ruang at that time he was in Phayao, he learned that
Nang Aua Chiang Saen was discontented with Phaya Ngam Mueang
and divided her heart for him, so they exchanged frequent visits
and had sexual affairs.
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Later, Phaya Ngam Mueang discovered that Phaya Rung
had secretly engaged in a romantic relationship with his consort.
He devised a plan and managed to catch them red-handed. However,
he was concerned about the potential complications that could arise
if he were to punish them himself. Therefore, he appealed to Phaya
Mangrai, a relative and influential ally, to assist in settling the legal
matter.

Phaya Mangrai received a royal message from Phaya
Ngam Mueang. Upon reading it, he carefully deliberated and
reflected on the matter. Normally, when there were legal disputes
or criminal cases, the conflicting parties would travel to seek
a resolution, and legal experts would be involved in the investigation.
However, the request for him to personally judge the matter was
unusual. If he did not heed the summons, both allies might engage in
retaliation, potentially leading to unrest among the people of both
kingdoms. Therefore, Phaya Mangrai decided to exercise his royal
authority and personally evaluate the situation by traveling to Phayao
to resolve this special case.

Phaya Mangrai adjudicated the case with great wisdom
and diplomacy. Recognizing the serious consequences of the judgment
that could lead to a war between the two kingdoms if Phaya Ruang
was accused of guilt and he had to suffer severe punishment for
the wrongdoing. However, after Phaya Ruang willingly accepted
all accusations, Phaya Mangrai tactically rendered a verdict along
with suggestions to reconcile and restore harmony between the two allies.
He gave a verdict for Phaya Ruang to pay Phaya Ngam Mueang
compensation of 9 seashells currency, symbolizing an apology and
reconciliation. Phaya Ruang humbly accepted this decision, and
Phaya Mangrai also instructed Phaya Ruang to pay a respectful apology
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to Phaya Ngam Mueang, allowing them to reconcile and put the
incident behind.”® This event resulted in a stronger bond and closer
friendship between the two rulers because of the benevolence of

Phaya Mangrai.

*The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang
Printing, 2538 BE, Page 18-21.
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This inscription according to the inscription registry is "Lao
Ngam Mueang and Phaya Ruang Inscription” dated 2011. It is written
in a Khom script and estimated to be from the 21¥ Buddhist century.
It was excavated from the base of a pagoda in 1983 at an abandoned
temple called "Wat Sob Rong Khui" along the Mae Ing River, in Moo 4,
Tha Wang Thong Subdistrict, Mueang District, Phayao Province.
Unfortunately, the inscription is heavily damaged and fragmented
with only a few lines of remaining text. The content of the inscription
identifies the names of Lao Ngam Mueang (Phaya Ngam Mueang)
and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng).29

Building Wiang Kum Kam

The construction of Wiang Kum Kam was based on the
cultural foundation of Haripunchai and was initiated by Phaya Mangrai
after he gained control of the Haripunchai Region in 1292. He remained
in Haripunchai for only two years, after which he handed over
the governance of the region to Ai Fah. Phaya Mangrai then relocated
and established Wiang Kum Kam in 1294. During his residence at
Wiang Kum Kam, local Chiang Mai legends record that, while visiting
Doi Suthep, he recognized the area as a favorable location for establishing
a capital city. He subsequently decided to found Chiang Mai in
1296.%

2gThe Inscriptions in Thailand Database. The Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre:
Online https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/detail/1795.

N chronicles showed identical statements that Phaya Mangrai ruled Haripunchai only for 2 years
excactly. The reason for his decision not staying in Haripunchai was noted in Singhanawattikuman
which stated that having the pagoda and the river situated right in the city center was not a good sign.
The chronicle assembly region 61, Page 140.
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The aforementioned events still have some conflicting
information regarding the timeline. For example, the construction
of Wiang Kum Kam is stated to have taken place in 1303.
The Chinnakanmaleepakorn stated that the construction of Wiang
Kum Kam was in 1286 and Phaya Mangrai began preparation of
building Chiang Mai while residing at Wiang Kum Kam in 1292 while
this contradicts the claim by Chinakanmaleepakhon that Phaya
Mangrai seized Haripunchai Region in 1292 Other sources widely
accepted that Wiang Kum Kam was built after Phaya Mangrai had
gained control of Haripunchai. In this case, if Phaya Mangrai indeed
captured Haripunchai in 1292, the construction of Wiang Kum Kam
would have occurred after that year. After examining all versions of
the legends, they consistently stated that Phaya Mangrai ruled
over Haripunchai for 2 years. It is therefore assumed that Wiang
Kum Kam was established around 1294. In contrast, Saratsawasdi
Ongsakun exerted that Phaya Mangrai should have seized Haripunchai
around 1292 as stated in the Chinakanmaleepakhon chronicles.

Prior to Phaya Mangrai's construction of Wiang Kum Kam,
there was already an existing village in Wiang Kum Kam. This village
had previously been under the rule of Haripunchai. The archaeological
evidence and historical legends of Chiang Mai indicated that
this village existed around the 17" century Buddhist era and continued
into the time when Phaya Mangrai built Wiang Kum Kam. The village
could be developed into an urban community due to its location

near the Ping River, which provided easy access to water for consumption
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and irrigation. The river was also used for trade and transportation.
Further, the site was in a fertile river valley, providing ample space
for rice cultivation. This agricultural foundation was an important
factor in urban society at that time.

Wiang Kum Kam’s construction was based on the foundation
of Haripunchai culture. The social and cultural environment of
the Haripunchai Region influenced the formation of Wiang Kum
Kam. Through studies, it has been found that the design of Wiang
Kum Kam was influenced by the culture of Haripunchai. For example,
the choice of location for Wiang Kum Kam was made in a low-lying
floodplain area, which was a distinctive feature of Haripunchai
culture’s preference for selecting settlement sites. According to
the traditional beliefs of the Thai Yuan people, they would have
typically chosen to build settlements in hillside locations. In terms
of the layout, Wiang Kum Kam has a rectangular pattern, while
the Thai Yuan people (before seizing Haripunchai) would build
settlements based on the natural topography resulting in non-geometric

pattern.

In addition to the influence of Haripunchai on the design
of Wiang Kum Kam, the Lanna Kingdom also received various
forms of development from Haripunchai. For example, the Lanna
script, known as Tham Lanna, originated from the Mon script of
Haripunchai. The local monastic sects of the Lanna Kingdom were
also derived from the monastic sects of Haripunchai. In terms of
art, the acceptance of Haripunchai artistic forms can be clearly

observed.
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The square-based chedi of Wat Ku Kut (Wat Chamadevi) served as
a model for the chedi of Wat Ku Kam (Wat Chedi Liam), as well as
for octagonal-shaped chedis in Wiang Kum Kam, which are found
at Wat Kum Kam Theeparam, Wat Pu Bia, and Wat Mai Sang.
These chedis were developed from the octagonal-shaped chedis of
the Haripunchai Region. Haripunchai culture, which was highly
developed, was widely accepted by the Thai Yuan people. At the
same time, Haripunchai culture was combined with the cultures of
various ethnic groups in this area. This process led to the creation
of a shared cultural and artistic identity of Lanna society. Wiang
Kum Kam thus reflects a period in which Haripunchai culture was

absorbed and continued within Lanna culture.
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The Ku Kut Chedi and Octagonal Chedi of Wat Chamadevi are
architectural structures. The Ku Kut Chedi is a colloquial name
used by the locals to refer to a multilayered rectangular-shaped pagoda
because its top portion is missing. It is believed to have served as
a prototype for the construction of the Ku Kam Chedi or Chedi Liam

in Wiang Kum Kam during the reign of Phaya Mangrai.

Wiang Kum Kam was a residence of Phaya Mangrai for
about 2 years, and the center of power later shifted to Wiang
Chiang Mai. The decision to build Chiang Mai was based on the
suitability of its location compared to Wiang Kum Kam. The research
findings by archaeologists revealed that the relocation was not primarily
due to flooding in Wiang Kum Kam. The flooding occurred during
the Burmese occupation (1558-1774). After the establishment of
Chiang Mai, Wiang Kum Kam did not completely disappear but
continued to exist as a community. It held the status of a satellite
town, serving as a residence for rulers and a defense stronghold

. 31
during wars.

S arassawasdi Ongsakun. Wiang Kum Kam: A Study of Ancient Community in Lanna, Page 120.
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Building Chiang Mai

The validation committee of the city's astronomical observations,
appointed by the Chiang Mai province, who calculated the specific
date and time according to the astrological beliefs recorded in
the inscription at Wat Chiang Man Temple, showed the conclusion
that the Chiang Mai was founded on April 12, 1296 at 4:00 a.m.”

In the construction of Chiang Mai, Phaya Mangrai invited
Phaya Ngam Mueang and Phaya Ruang (Pho Khun Ramkhamhaeng),
to participate in considering the strategic location and city planning.
The city plan of Chiang Mai bears similarities to that of Sukhothai
because Chiang Mai was influenced by Sukhothai. The ancient city
plan underpinning rectangular geometrical shapes were not previously
found in Thai Yuan culture. After building Wiang Chiang Mali,
no such city plans were found elsewhere. The unique city plan
of Chiang Mai deviates from the general pattern of other cities.
Generally, the construction of Wiang relied on natural topography,

resulting in cities without a fixed form in the Lanna region.

32 Archive of Validation and Investigation of City Fortune “Nopburisrinakhonping Chiang Mai:
Chiang Mai: S. Sap Pringting, 2537 BE, Page 3-10
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When Chiang Mai was firstly built, the city walls had
a width of 900 Wa (Thai unit of length, approximately 1.8 meters)
and a length of 1,000 Wa.” The current city walls consist of two parts:
the rectangular wall (inner) and the earthen wall (outer). The unresolved
issue is which part of the city walls was constructed first or if they
were built simultaneously, and opinions among experts are still
inconclusive.’* According to various legends in the northern region,
the author understands that the rectangular wall (inner) was built first,
believed to have been constructed during the reign of Phaya Mangrai,
possibly using earth. The earthen wall (outer), on the other hand,
was built during the reign of Thao Maeku (Phaya Mekut).

Chiang Mai is strategically located to serve as the hub of
the Lanna Kingdom. The choice of this favorable location exemplifies
the remarkable foresight of Phaya Mangrai. The suitability of
Chiang Mai can be described as follows:

First, Chiang Mai is in the middle of the Mae Kok and
Ping River basins, making it a location capable of exerting control over
cities under the Yuan and Ping regions.”

Second, Chiang Mai's location is ideal for a trading hub.
The availability of the Ping River facilitates convenient trade connections
with southern provinces and with northern cities such as Chiang Saen

and Yunnan. As a central trading spot, Chiang Mai engages in trade

33The Chronicle of Chiang Mai, Page 27 and Chinnakanmaleepakorn, Page 104

34Chiang Mai City Wall Book Organizing Committee, The Book of Chiang Mai City Wall: Thipnate
Printing, 2529 BE, Page 243

35Phraratanapanyathera, Chinnakanmaleepakorn, Translated by Saeng Monwithoon, 2™ Edition
(Commemoration for Mr. Ki Nimmanhaemin) Page 102.
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with various cities, and the income generated from this trade plays
a crucial role in its economy.’

Third, the Ping River basin's fertility, especially around
Chiang Mai, is a huge plain that stretches all the way to Lamphun,
making it the largest contiguous plain in the Lanna Kingdom.
Therefore, it is suitable for setting up a large agricultural community.

Finally, Chiang Mai is adjacent to the foot of Doi Suthep
and the Ping River. This location is suitable due to the sloping
terrain from west to east and the stream from Doi Suthep consistently
flows to feed Chiang Mai. The northeast of the city is a large swamp
serving as the main water source of Chiang Mai where there is plenty

37
of water.

36Usaree Thongchai. The Relationship between Ayutthaya and Lanna Thai 1839-2310 BE. Master
Thesis in History. Graduate School. Chulalongkorn University 2526 BE, Page 17,84-98
7 The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University,
2524 BE, Page 27-28.
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In addition, the construction of Chiang Mai was also well-
suited to the political situation between states at that time. This was
because it was a period when the threat from the Mongols had diminished,
as the Mongol Emperor Kublai Khan passed away. Kublai Khan sent
an army to attack Lanna for the first time in 1292°° because Phaya
Mangrai helped 3 brothers of Tai Yai King to drive the Mongol troop
out of Bagan in 1287/ This event aligns with the local legend of
Chiang Mai, which mentions that in 1290, Phaya Mangrai "marched
his troop to Bagan-Inwa."*’

When the three Tai Yai leaders successfully expelled the
Mongols,” Phaya Mangrai had the opportunity to seize Hriphunchai in
1292 The expansion of power to Hriphunchai and its integration into
the newly formed kingdom marked the declaration of Phaya
Mangrai's strength. This could have been an obstacle to the expansion
of Mongol power in this region. The significant political movement
led by Phaya Mangrai in opposition to the Mongols resulted in
Mongol forces attacking the kingdom in 1292.

38’39The evidence from China did not indicate the root of the Mongol Emperor waging the war

to attack Lanna. G. H. Luce. Ibid., p.146, 149-152.
40Marching army to help 3-brother Tai Yai leaders in the battle might earn victory because there is
a statement mentioning that silversmiths, goldsmiths, and ironsmiths were brought back after
the war. The Chiang Mai Chronicle, Page 23-24
41G.H. Luce, Ibid., and Maung Htin Aung. A History of Burma. Translated by Petcharee Sumitr.
Bangkok: Thaiwattanapanich. Page 45-46.
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Figure 14: Aecrial Photo of Wiang Chiang Mai 1943
Photo: National Library
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After being invaded by the Mongols in 1292, Phaya Mangrai
ceased his political movements that showed opposition to the Mongols
because he feared for another attack. Phaya Mangrai observed
the movements of the Mongol army until he saw the threat from
the Mongols diminish as the Mongol Emperor died in 1294 After,
Phaya Mangrai took the time to study various situations and
circumstances and saw the favorable situation in 1296 Phaya Mangrai
proceeded to establish Chiang Mai. After the construction of
Chiang Mai, the Lanna Kingdom became significantly stable and

able to respond to the aggressive actions of the Mongols.
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In that year, Phaya Yiba and Phaya Berk led their armies
to reclaim Haripunchai. In response, Phaya Mangrai appointed his
son, Khun Khram, to lead an army to confront Phaya Berk, capture
him, and carry out his execution. Phaya Yiba learned that he lost
his son in the battle, so he thus fled Khelang to take refuge
under Phaya Phitsanulok. Khun Khram, therefore, was able to
take control of Khelang (Lampang) as another satellite city during

the reign of Phaya Mangrai.”

*’The Chronicle of Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University 2524 BE. Page 40.



Phaya Mangrai Luang

W lagdaaUuuRana1sNINL T 9y

NATINUSEIANISNBAS T LI FaLE W.A. 1839 UDI W.A. 2124

[ o

NAAD LD W.A.1839 WIzgY1L9T18LA1 WIEgY1d LD LagnIzey1939

FAAUAMBUDU QU TIVUULTIYT YRR NONUINAINYY V19 4 91U Uazne

3

¥ =

wspAgTT S suudasaduin e fadesiu aful we. 2014
NTLAANITIVIN (WF2LRLaNT1Y) lAnTsneanssiandnieiunne w.a. 2101
AUAINTLUINGITANTIVIT IR M TINTEIINTUS 1O TURY way W.A. 2114
§endidasouaidiiudnadmisdinisasaulanenidinseluan
A3ETTUALEUE AU Usen) quNTYITaED wet. 2124 I8inssausaniEu

AU Uzt nss TN AALADIT NS



Phaya Mangrai Luang m

Summary of Wat Chiang Man Inscription

The history of the construction of Wat Chiang Man can be
traced back from 1296 to 1584 In 1296, Phaya Mangrai, Phaya
Ngam Mueang, and Phaya Ruang constructed a sleeping hall at
the royal house, dug a moat, and built a three-tiered wall on all four
sides. They also built a stupa at Ban Chiang Man, which was later
converted into a temple called Wat Chiang Man. In 1471, King
Dilokaraj (Phra Chao Tilokaraj) constructed a red stone stupa. In 1558,
King Mahathamikkarachathiratchao offered a silver bathing basin,
and in 1571, another stupa was built to cover the original stupa. Other
structures were also built alongside the stupa i.e. Buddha image hall,
preaching hall, walls, and gates. Until 1581, funds, land, and many

devoted followers were gathered to support this temple.
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The Importance of Chiang Mai

Chiang Mai was constructed in 1296 and marked the
beginning of a new era for the Thai Yuan people. It was inaugurated as
the central hub of the new kingdom. Chiang Mai held a significant
status as the center of political, economic, social, and cultural activities.
The city's importance surpassed that of other cities in the kingdom.
Chiang Mai, since its inception, was designated to earn full
righteousness. The importance of Chiang Mai can be summarized
as follows:

First, Chiang Mai was positioned as the capital of the kingdom,
and the idea of building a permanent capital appeared clearly
when Chiang Mai was built. Before that, in the initial reign of Phaya
Mangrai and before building Chiang Mai, Phaya Mangrai built
his royal residence in various places such as Chiang Rai, Fang,
Wiang Kum Kam. Royal residences in those cities were merely
simple residences of the king built by digging moats and embankments
for self-protection. For example, Phaya Mangrai built Wiang
Chiang Rai surrounding Doi Chom Thong where the area for city
center was quite small and majority was reserved for the king’s
residence.

Moving the "temporary capital city" continuously reflects
the concept that these temporary capitals were not politically significant
institutions but served as the personal residences of the kings.
As a result, these temporary capitals were small and built in a simple
manner, and the king kept moving to a newly constructed capital
city. This pattern is often observed in tribal societies that have not
yet developed into states.
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The society of Thai people along Mae Kok River basin
evolved from loosely annexing of cities, and each city was connected
through kinship. These characteristics make the city less significant
for state,” so it was found that some cities whose names appeared
in legends, such as Chiang Dao, Ngoen Yang, were all cities whose
locations could not be clearly identified and no traces of the city
such as ridges and ditches. Those cities would have been only residences
of the king. Such concepts are customary of the ancient Thai state
inherited to the reign of Phaya Mangrai and he thus received Influenced
by this tradition of an ancient Thai state, so he always moved
the capital city several times during his early reign and the city
was quite small and constructed using simple structure.

After Phaya Mangrai gained control of the Haripunchai
Region, the Lanna Kingdom began to take shape. At that time, Lanna
developed into a state with a wider territorial extent than before.
Many changes occurred in the Lanna Kingdom following the conquest
of the Haripunchai Region, including the following:

1) The expansion of territory and population as a result of
the unification of the Yon Region and the Haripunchai Region.

2) The integration of cultures from various ethnic groups,
leading to the formation of a shared Lanna culture and the gradual
unification of different ethnic groups into a single ethnic group.

3) The adoption of influences from Haripunchai, which had

long developed in various cultural aspects.

43
Nithi lewsriwong, Sriramthepnakhon: An Essay of Early History of Ayutthaya. Page 69.
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The changes during the establishment of the Lanna Kingdom
gave rise to the idea of having a permanent capital city for a political
institution which gradually manifested during the reign of Phaya
Mangrai. It is speculated that the concept of a permanent capital city of the
kingdom originated from the prosperous Haripunchai, and Phaya

Mangrai was greatly inspired by this city.

The idea of having a permanent capital city clearly emerged
in Haripunchai Region because Haripunchai had served as a
continuous capital city since the time of Phranang Chamadevi
(around the 14th century) until the reign of Phaya Yiba (ceased power
around 1292). Over 500 years, this capital city had never been
moved elsewhere, although there were occasions in the history of
Haripunchai where temporary relocations occurred. For example,
around the 16th Buddhist century, Haripunchai experienced an
epidemic outbreak, and the city's inhabitants fled to Suthamnakhon to
escape the disease. However, once the epidemic subsided, the people of
Haripunchai returned to their original city. Throughout its history,
Haripunchai had been seized by various kings, but these kings ruled
the city without considering the relocation of the capital to their own
territories.” Haripunchai had always gained recognition as the capital

city and maintained its status accordingly.

* Tamnan Mulasasana, Wat Padaeng Version, Chiang Mai: Sociology and Anthrophology,
Chiang Mai University, 2519, Page 184.
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This concept of Phaya Mangrai is clearly reflected in
the establishment of Chiang Mai, which is understood as his intention
to build the city as the permanent capital of the Lanna Kingdom.
For this reason, Chiang Mai was deliberately planned as a large
city, as expressed in his statement "I shall build a truly great city."*
Phaya Mangrai designated a vast area of 2,000 Wa for Chiang
Mai, making it significantly larger than Chiang Rai (specifically
within the square area). However, his proposal faced opposition from
Phaya Ngam Mueang and Pho Khun Ramkhamhaeng, who believed
the city was too large. Eventually, its size was reduced, but Chiang
Mai had a well-designed city plan and a suitable location for
the center of the kingdom. The construction of Chiang Mai marked
a significant transformation for the Thai Yuan state in transitioning
from a regional state to a kingdom.

Second, the establishment of sovereignty for Chiang Mai,
Chiang Mai was newly built on an area that had never been a city
before, so it lacked sovereignty. The other cities within the kingdom
were much older, such as Nakhon Haripunchai, Khelangnakhon,
and Chiang Saen, which had already been established as regional
capitals or city-states. Therefore, Chiang Mai had the status of

a new city that needed to establish its sovereignty for recognition.

“The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University,
2524 BE, Page 26.
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Phaya Mangrai established sovereignty for Chiang
Mai since its inception by declaring its status to other Thai
states. The invitation was extended to Phaya Ngam Mueang and
Pho Khun Ramkhamhaeng to share their thoughts on constructing
Chiang Mai and to acknowledge the status of Chiang Mai. When
Chiang Mai was built, astrological analysis was performed to
designate the city's birth date, month, and year. This enabled
the calculation of the city's construction day according to astrological
principles, which was an unprecedented tradition. Chiang Mai is
thus well-informed for its auspicious day for the 700" year celebration,
which is on April 12, 1996. This could be said that Chiang Mai
underwent meticulous planning, construction, and urban design,
making it a highly modern city at that time.
Phaya Mangrai held strong determination in making Chiang
Mai an established political institution for consistent advancement.
He did not relocate his residence as it was found that his presence
remained in Chiang Mai even after passing away. After Phaya Mangrai’s
passing, Chiang Mai obtained its sovereignty because it was discovered
that since the time of Phaya Chaisongkram, there had been successful
struggles for royal succession, specifically the fight for the throne
of Chiang Mai which did not necessarily require execution of a king.
This indicated that Chiang Mai had been accepted as a political
institution. For example, Khun Khruea successfully seized Chiang

Mai over Thao Saenphu without harming Phaya Chaisongkhram
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Phaya Mangrai Luang m

who was the king. In another case, Thao Lok staged a coup to overthrow
the power of Phaya Samfangkaen, took control of Wiang Chiang Mai,
and eventually seized the royal palace. *°

The construction of Chiang Mai is considered a great success
because it has consistently held an important role as the hub of
the Lanna Kingdom. Lanna Kingdom was in decline during the
period of the Burmese rule, but Chiang Mai still regained its
prominence during the reign of Phra Chao Kawila of Chao Ched
Ton Dynasty, who firmly established his stronghold in Wiang Pa
Sang for 14 years. He continued to choose Chiang Mai as the

region's hub and worked to restore prosperity of this city as the hub

of the northern region since then.

46The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University, 2524 BE,
Page 49.
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The Demise of Phaya Mangrai

In 1317, Phaya Mangrai visited the central market of
Chiang Mai, but he was struck to death by lightning”” (Chinnakanmalipakhon
specified 1311).%

Phaya Chaisongkhram accompanied the royal funeral
of his father and placed the urn containing his father's ashes at the
central market location. He also planted a sacred Bodhi tree above
the urn to prevent anyone from trespassing. After that, he took
care of the royal affairs in Chiang Mai for only four months. He did
not wish to live at the palace in Chiang Mai and then moved the royal
residence back to Chiang Rai.

After Phaya Mangrai passed away, Phaya Chaiyasongkhram,
who had been ruling Chiang Rai, ascended the throne of Chiang
Mai. As he did not favor Chiang Mai, he later relocated the royal
court to Chiang Rai and appointed his son, Thao Saen Phu, to rule
Chiang Mai in his stead.

Upon the death of Phaya Chaiyasongkhram, Thao Saen Phu
succeeded to the throne of Chiang Rai. However, as he likewise did
not favor Chiang Rai, he subsequently established Chiang Saen as
his new capital. The location where Phaya Chaisongkhram placed
the remains of his father at the spot where Phaya Mangrai died is
believed to be the current site of Ho Luang Phaya Mangrai.

“The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute, Chiang Mai University, 2524 BE,
Page 36.

**phra Rattana Panyathera, Chinnakanmaleepakorn, Translated by Saeng Monwithoon, 2™ Edition
(Commemoration for Mr. Ki Nimmanhaemin 2510 BE), Page 105.

“The Chiang Mai Chronicle, Chiang Mai: Social Research Institute 2524 BE, Page 43.
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In 1317, this place used to be the Klangwiang central market, but
now it has become a privately owned land belonging to the owner
of the motorcycle shop (Charoen Motor Chiang Mai Company Limited)
on Phra Pokklao Road, Sripoom Sub-district, Mueang District, Chiang

Mai Province.
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Photo: Piyawet Kongson
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Figure 19: The original Ho Luang Phaya Mangrai is not convenient for visiting
and making merit. The government thus constructed a replication
of the shrine for paying homage at the Wiang Chiang Mai Intersection
in 1975.
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Photo: People were sitting, awaiting the royal procession,
and observing the graciousness of HM King Prajadhipok (King Rama
VII) and HM Queen Rambai Barni, at the temporary resting area
on Phra Pokklao Road, near the Klangwiang intersection of Chiang Mai.
Two soldiers stood alongside them. On this rare occasion, both
royal figures paid a royal visit to Chiang Mai in 1419. Between the
large Bodhi trees, the resting area, and standing solders existed
a small alley behind the resting area leading to the Ho Luang Phaya
Mangrai.

The resting area of the building was once used for performing
spiritual ceremonies paying homage to the spirit of Phaya Mangrai.
The building was a large and deep structure. Later, these ceremonies
were stopped, and the rear portion of the building was demolished,
leaving only the front part as a resting area for travelers. The resting
area was demolished and replaced by a commercial building.
But the shrine was built at the back of the commercial building
by the rear corner of the house where people continuously paid

their respect to the spirit of Phaya Mangrai.
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Phaya Mangrai Stupa in Chiang Rai

Chiang Rai exists a place believed to be the stupa containing
Phaya Mangrai's ashes situated at Wat Doi Ngam Mueang. It is
mentioned in the Royal Gazette, Volume 52, page 3683, dated March
8, 1935, but no specific details are provided regarding the content and
references or the source of the information.

Later, in 1992, a statue of Phaya Mangrai was built in
front of the stupa. The construction was led by Phra Rajrattanakhon,
the abbot of Wat Phra Kaew, Phra Khru Witthitsathukarn, the abbot
of Wat Doi Ngam Mueang and Chair of Sangha, Mr. Boonlert
Charoenphon, the prosecutor of Chiang Rai Provincial Court as
the head of lay people, and the public of Buddhist community.

In 2008, the base of the royal monument and the Chatra were

renovated by the Port Authority of Thailand to honor his graciousness.””

Iphrakhru Withitsathukarn, History of Doi Ngam Mueang, Chiang Rai, Chiang Rai Phaisarn Printing,
2559 BE, Page 18.
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Figure 21: Phaya Mangrai

Statue 1994
Photo: Charin Chaemchit
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Figure 22: Phaya Mangrai

Statue 2020
Photo: Apichit Sirichai
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However, no primary sources record that Phaya Chaiyasongkhram
brought the ashes of Phaya Mangrai back to Chiang Rai. This account
does not appear in the Chinnakanmaleepakorn, the Chiang Mai
Chronicles (all versions), the Chiang Saen Chronicles, or other related

documents.

Once belief developed among the people of Chiang Rai, the
local people continued this practice. They have since carried out
ceremonies and acts of reverence as a customary practice to remember

Phaya Mangrai at this site.

This temple was originally named “Wat Ngarm Mueang”
and was located on “Doi Ngarm Mueang.” Over time, the name
was incorrectly pronounced and later became Wat Ngam Mueang
“Wat Ngam Mueang.”

The Department of Religious Affairs, Ministry of Education,
officially changed the temple’s name to “Wat Doi Ngam Mueang”
in the temple certification document No. Sor Thor 0403/13011 on

October 7, 1993, and this name has been used to the present day. >’

51Apichit Sirichai, Knowing Chiangr Rai, Chiang Rai: Lor Lanna Printing. 2559 BE, Page 65.
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Mangrai Customary Law

This customary law basically evolves from traditions or beliefs
within a society and is categorized accordingly. Phaya Mangrai
(1258-1311) and subsequent rulers of the Lanna Kingdom used
it as a guideline for governing their cities. They drew inspiration from
the "Phrathammasat" or “Manuthammasat” which is ancient Indian
legal system that the Mon ethnic group brought to Southeast Asia.
It is possible that Phrathammasat was adapted and enforced in
Haripunchai Region before spreading to various parts of the Lanna
Kingdom. Phaya Mangrai then collected local customs, Buddhist

principles, and his own judgments to formulate this law.

Mangrai Customary Law reflects the prevailing ideology
of the Lanna people who have maintained a continuous cultural
heritage that has evolved into a system. The law 1s categorized, grouped,
and continually enriched with updated content to accommodate
the social changes. Historians speculate that the original text of
Mangrai Customary Law was written during the time of Phaya
Mangrai and covered topics such as fleeing from battles, executing
enemies, assigning duties to officials, borrowing money from lords,
marriage between different social ranks, characteristics of nobility
(a good boss and a bad boss), and three types of serious crimes. The

law outlined 4 criteria
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for considering punishment, 8 criteria for overturning decisions,
a 20-year age threshold for legal responsibility, and 16 factors
causing public discontent, totaling approximately 12 pages.
Additional amendments were made in different eras, making it
difficult to determine which year each section of the text was
written. Subsequent Lanna kings may have enacted additional
regulations. However, evidence suggests that Lanna kings respected
and upheld the laws (authority) of their predecessors without erasing
or altering them, but it is often supplemented by additional
enactments. These customs are commonly found in legends and
various laws of the Lanna Kingdom. The technique of adding
supplementary text to existing laws was initially adopted by
the Mon ethnic group. This method was also employed by the Thai
states such as Lanna and Ayutthaya.

The Mangrai Customary Law has been amended and
supplemented on several occasions, including during the reign of
Phaya Kaew (1495-1525). For example, the “Wat Sao Hai Version”
(p. 72) mentions excerpts taken from Burmese law, which is referred
to as “outside the realm of Mangrai Customary Law.” Buddhist-
inspired legal reasoning, known as ‘“Mooltantrai,” was also cited
as a basis for judicial decisions. However, despite variations, each
version of the Mangrai Customary Law shares similar core content.

Scholars studying ancient manuscripts have discovered
that multiple versions of Mangrai Customary Law all written in
Thai Yuan script and the most renowned version is the "Mangrai
Customary Law of Wat Sao Hai", Saraburi Province. It was duplicated
by Mr. Noi Khampheera in 2000, 4 years before the enactment of
the The Three Seals Law of Rattanakosin Kingdom. The Mangrai
Customary Law is considered a significant heritage left for future
generations by the Chiang Saen prisoners of war who were forced
to migrate to the Chao Phaya River basin.
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The second version of the Mangrai Customary Law was
duplicated by Mr. Kraisri Nimmanhemint who commissioned
the duplication from the original manuscript of Mr. Camille de
Notton - the French Consul in Chiang Mai, in the year 1939. This
edition consists of 95 pages and includes additional texts from the
Wat Sao Hai version such as the division of fines among officials
during the reign of Phaya Kaew, the list of rulers of the Mangrai
Dynasty from Phaya Mangrai to Phra Nang Wisutthithewi, and the
rulers of Chiang Mai during the Burmese rule from the reign
of King Anawrahta — a son of King Bayinnaung to the reign
of Phaya Si Songmueang. It is speculated that the original
manuscript was likely composed around 1624 with the concluding
remarks in an ancient Thai Yuan Dialect stating that:

“...Muen Kwan Thung Yung further composed the content
further from Phaya Saen Luang Cha Nai who was the ambassador
for Ayutthaya together with Phaya Yos Lue Phrai or Phaya Hlim...”

The third version of Mangrai Customary Law, Wat Chiang Man
Version, Chiang Mai Province constitutes similar content to the first
two versions, but there are some sections where the texts are in
the reverse order.

The fourth version of Mangrai Customary Law, Wat Chai Sathan,
Pa Bong Subdistrict, Saraphi District, Chiang Mai Province holds

similar content to the first four versions.
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The discovery of Mangrai Customary Law from various
sources showed similar content for all versions except variations
are found at some of the beginning sections or some parts of
introduction, conclusions, and key contents in some parts. Different
versions of Mangrai Customary Law are the following.

Mangrai Customary Law, Wat Pa Kluay Version, Pong Saen
Thong Subdistrict, Mueang District, Lampang Province, 1832 edition.

Mangrai Customary Law, Wat Kittiwong Version, Mae Sariang
District, Mae Hong Son Province, 1836 edition.

Mangrai Customary Law, Wat Phrathat Lampang Luang
Version, Lampang Luang Subdistrict, Koh Kha District, Lampang
Province, 1838 edition.

Mangrai Customary Law, Wat Nong Bua Version, Ngim
Subdistrict, Pong District, Phayao Province, 1854 edition.

Mangrai Customary Law, National Library Version, Bangkok,
edition.

Mangrai Customary Law, Wat Chang Kham Version, Nan
Province, 1871 edition.

Mangrai Customary Law, Wat Sri Khom Kham Version,
Phayao Province, 1881 edition.

Mangrai Customary Law, Mae Khue Version, Mae Khue,
Doi Saket District, Chiang Mai Province, unidentified date of composition
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Mangrai Customary Law, Sirichai Nimit Version, Ban Kad,
Mae Wang District, Chiang Mai Province, unidentified date of
composition
Mangrai Customary Law, Ban Chang Version, Tha Duea
Subdistrict, Doi Tao District, Chiang Mai Province, unidentified date
of composition
Mangrai Customary Law, Nong Ngueak Version, Mae Raeng
Subdistrict, Pasang District, Lamphun Province, unidentified date
of composition
Mangrai Customary Law, Hang Chat Version, Hang Chat
District, Lampang Province, unidentified date of composition
Mangrai Customary Law, Sung Men Version, Sung Men
District, Phrae Province, unidentified date of composition
Mangrai Customary Law, Ban Donchai Version, Pon Subdistrict,
Thung Chang District, Nan Province, unidentified date of composition
Mangrai Customary Law, Mai Ngam Luang Version, Mai Ngam
Subdistrict, Mueang District, Tak Province, unidentified date of
composition
Mangrai Customary Law, Mr. Singkha Wannasai Version,
unidentified date of composition
In the future, variations of Mangrai Customary Law might
be found. The distribution of this ancient document reflects the
widespread acceptance of this law, which is recognized as

a seminal work created by the Lanna people.
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Figure 24: Mangrai Customary Law by Phaya Phromsena written Jor Sor 1194
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What Was the Exact Name of the First Monarch of
the Mangrai Dynasty?

It is widely known that Phaya Mangrai who built Chiang Rai
and Chiang Mai, later established the Lanna Kingdom. Historical
evidence such as inscriptions and palm-leaf manuscripts consistently
refers to this king as "Phaya Mangrai."

However, why is it that Chiang Rai is often referred to as
"Pho Khun Mengrai" while Chiang Mai does not use this term,
even though they are both referring to the same person? And why
do many people nowadays oppose the use of "Pho Khun Mengrai"
as an incorrect title? How could it be considered wrong? Especially
when government institutions clearly refer to him as "Pho Khun
Mengrai" in various places. For example, the pedestal section of
his monument at Ha Yaek Pho Khun Roundabout is also engraved
“Pho Khun Mengrai”. This could be elaborated and reviewed from

the following aspects.

Historical Evidence

1. The inscription at Wat Phra Yeun, Lamphun, 1370
edition, composed using Sukhothai script in the Sukhothai language,
was discovered in Mueang Lamphun District, Lamphun Province.
It recounts the event when Phra Sumon Thera embarked on a journey
to Lamphun according to the royal invitation of Phaya Kuena.
The first section, lines 2-4, contains the following ancient script

stating:
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The Text in Modern Language Reads:

“This stone inscription indicated that Thao Songsaenna-
anthammikkarat who is a dear son to Phaya Phayu, a grandson to
Phaya Khamfu, and a great grandson to Phaya Mangrai Luang”.

This evidence shows that the name of the founder of
the Mangrai Dynasty, 53 years after his demise (according to
the Chiang Mai chronicles), was recorded as "Phaya Mangrai
Luang," which is a tribute to his royal status as a "Luang" meaning a

great king or equivalent to the term "Maharaj" in the present time.
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2. Inscription Lor Por 9, composed using Fakkham script
Thai Yuan language, dating back to Jor Sor 773 (1411), was found in
Mueang Phayao District, Phayao Province. It is currently housed at
Chiang Saen National Museum. The inscription mentions the names of
the kings of the Mangrai Dynasty from the first to the seventh,
namely, Chao Si Muen who ruled Phayao and his offerings made
at Wat Phra Suwanmahawihan in lines 6-7 which states in an ancient

script:

The Text in Modern Language Reads:

"Phaya Mangrai ascended to the throne consecutively and

later passed on his ruling to Thao Saen"
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3. Inscription of Wat Chiang Man, Chiang Mai (1581),
composed in Fakkham script in the Thai Yuan language. The inscription
records the establishment of Chiang Mai and acts of merit dedicated
to Wat Chiang Man. The opening four lines of the inscription contains

the following Thai Yuan language text:

The Text in Modern Language Reads:

“In the year 658 (1296), Wisakha Month, on the 8" day,
wanning moon, Thursday, at the time of dawn, in the month
of Mithuna, the auspicious day of Thursday and Pisces Zodiac Sign,
Phya Mangrai, Phya Ngam Mueang, and Phya Ruang together
constructed a sleeping hall in the royal palace. They also dug

the moats and walls for all 4 sides and built the sacred chedi".
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In addition, all ancient documents clearly recognized the name
of the founder of Lanna Kingdom as Mangrai or Phaya Mangrai,
for example, all versions of palm-leaf religious scriptures, Chiang Mai
legends, Chiang Saen legends, Phayao legends, Nan legends, Sipsong
Panna legends, Chiang Tung legends, genealogy of Chao Saen Wi,
Tai-Ahom chronicles, Mangrai Customary Law, Phrathat Doi Tung
legends, Khlong Nirat Haripunchai, Fifteen Dynasties Legends,
and Khlong Mang Thara Rob Chiang Mai as well as the original version
of Phongsawadan Yonok (Yonok Chronicles) compiled and translated
by Phaya Prachakitkorachak (Chaem Bunnak) based on the original

texts found in the Phongsawadan Y onok.
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How did the name Mengrai come into existence?

The origin of the name "Mengrai" was widely circulated
in the Phongsawadan Yonok (Yonok Chronicles) compiled by
Phraya Prachakitkorachak (Chaem Bunnak) who collected and compiled
the data for publication in the Vajirayan Book, which was published
in series during 1898-1899. Later, they were rearranged as
a volume for distribution in 1907. Subsequently, there were several
reprints, such as the 6th edition published by Phrae Pitaya Publishing
House in 1972 for 1,000 copies. However, in all editions, the word
"Mang" was substituted by "Meng" and the term "Phraya" was used
which may be written according to the noble rank during the Ayutthaya
and early Rattanakosin periods. "Phraya" is lower than "Chao
Phraya." For accuracy, it should be "Phaya," which refers to the

king's position in the Lanna Kingdom at that time.
Where did the term “Pho Khun” originate?

In the Royal Institute Dictionary (1982 edition), “Pho Khun”
is classified as an archaic term denoting a noble title for a king
during the Sukhothai period. Therefore, this honorific prefix for kings
in the Lanna Kingdom does not correspond to ideology and historical

and archaeological evidence. The evidence is outlined below.
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The Sukhothai inscriptions use the honorific prefix “Pho
Khun” for only a small number of rulers; otherwise, the title
“Phaya” is used.

The term “Pho Khun Mengrai” is first found in the lyrics
of the song “Nakhon Chiang Mai,” from the inspirational television
drama “Mahathevi”. The song refers to Chiang Mai as a prosperous
and long-established city. The lyrics were composed by Major
General Luang Wichitwathakan in 1938. The relevant lyrics are as
follows:

Chiang Mai is a long-established city, an ancient city that
remains vibrant.

High mountains stand prominently, and the city is described
as beautiful and worthy of the Lanna land.

Pho Khun Mengrai founded the city, and Pho Khun
Ramkhamhaeng later helped restructure the city’s layout.

Although the city was occupied several times under Burmese
rule, Chiang Mai is described as Thai.

Chiang Mai is portrayed as a city of moral values and culture,
a major city known for its arts and traditions, and is referred to as

a significant and well-known city of Thailand.
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Figure 29: Pho Khun Mengrai amulets bearing a Buddha image on the front and
a mantra on the back were produced as part of a fund-raising
campaign for the construction of the Pho Khun Mengrai Monument,
commemorating the 700th anniversary of Chiang Rai in 1962
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After Phaya Mangrai founded Chiang Rai for three years,
his second son was born, named Khun Khram, in the year 1268 Phaya
Mangrai resided in Fang for one year to gather forces and
capture Chiang Khong. He then returned to reside in Fang, where
his third son, named Khun Khruea, was born.

In 1269, after successfully capturing Thoeng, Phaya Mangrai

returned to Fang. The town then prospered, and trade flourished.’®

18
The Chronicle of 700-Year Chiang Mai, Chiang Mai Rajabhat Institute, Chiang Mai: Mingmueang

Printing, 2538 BE, Page 14.
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The stone inscription denotes the term "Phaya" (wsan)
currently written in Thai as "Phaya" (wy) which refers to "King" or

"Ruler," for the Thai contexts as well as in other contexts, for
example, Phaya Indra, Phaya Yom, and Phaya Naka.

On the other hand, the word "Phraya" (as in contemporary
Thai) refers to a noble position below the "Chao Phraya" rank. It was
commonly used from the Ayutthaya period to the early Rattanakosin
period, which does not signify "King".

The use of the honorific title "Pho Khun" for kings in
the Lanna Kingdom may lead to confusion and distortion of historical
and archaeological facts. This may also go against ideology and cultural
identity. The differentiation of honorific titles for kings allows for
a more accurate study of history for the later generations so that
they can follow empirical guidelines and ideology. For example,
the Lanna Kingdom used "Phaya" while the Sukhothai Kingdom used
"Pho Khun" (for some kings), the Ayutthaya Kingdom used "Somdet"
and the Rattanakosin Kingdom used "Phra Bat Somdet".

The Pho Khun Mengrai Monument was built in 1963
(laying foundation stone). However, without seminal works on historical
investigation at that time, this monument has become a significant
landmark and Chiang Rai people are already familiar with this term

and believe that this is an accurate title.
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In 1983, Chiang Mai Province erected the Three Kings
Monument. One of the kings is the king who founded Chiang Rai.
During that event, Chiang Mai Province held meetings for historical
review in search of evidence to accurately determine the names
of the three kings. The information obtained was carefully detailed
and conclusive, and an inscription of the Three Kings’ Name was
engraved at the pedestal section of the monument that said Phaya

Ngam Mueang, Phaya Mangrai, Phaya Ruang.
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The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang 52
Summary
1. The historical evidence affirms that Phaya Mangrai is
the name of the king who founded Chiang Rai City.
2. The shift of the king’s name from Mangrai to Mengrai
was widely dispersed from 1997 onwards.

3. The term Pho Khun began popularly used around 1938.
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English Translation
Office of His Majesty's Principal Private Secretary
The Grand Palace, Bangkok 10200

No. Ror Lor 0003/6742
4 June B.E. 2528 (1985)

Subject: Granting Royal Permission to use the royal names of Pho
Khun Mengrai Maharaj and King Pha Muang as foundation
names

To: Mr. Ruang Chareonchai, Secretary-General of the National
Culture Commission

Reference: Letter No. Sor Thor 1304/3733 dated 20 November

B.E. 2527 (1984)
Referencing the request to present the matter to His Majesty concerning
Chiang Rai Province requesting Royal Permission to use the foundation
name "Pho Khun Mengrai Maharaj Foundation" and Phetchabun

Province requesting Royal Permission to use the foundation name

"Pho Khun Pha Muang Foundation," as detailed in the attached
documents.

In this regard, relevant government agencies have been

asked to consider the matter and are of the opinion that using the names

of Pho Khun Mengrai Maharaj and Pho Khun Pha Muang as

foundation names is appropriate for granting Royal Permission.
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However, regarding the royal name of Pho Khun Mengrai Maharaj,
as it appears in stone inscriptions and old documents, it is
consistently "Mangrai" in all instances. Therefore, it is appropriate
to correct it to be accurate. His Majesty has been informed and has

granted Royal Permission.

Please be informed accordingly.

Yours sincerely,

(Signature)
(Mom Luang Thawisan Ladawan)
Principal Private Secretary

Royal Affairs Division Tel: 2211151-5 ext. 21, 59, 65
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The Use of Phraya for Phaya

The title that people of Lanna use to refer to the highest rank
of the king is Phraya or wseg). This term is derived or transliterated
from the Lanna Dhamma script to the central Thai script “wsg2” and
the Sukhothai script (Stone inscription at Wat Phrayuen, Lamphun
Province, 1370). However, if it is written as such, the current language
users would spell it out as Phon-Ya. Therefore, a vowel “aszos” /a/
is added to accurately convey the intended meaning of using Phaya.

Although "Phaya" is not officially encoded into the Thai
dictionary (the recognized term is "Phaya," which has the same
meaning but a different spelling). Contemporary Lanna scholars have
consensus agreement for the term "Phaya" instead of "Phya" to
preserve the writing style and meaning.

The meaning of "Phaya or wszgn" is different from the word
"Phraya or wszen" which refers to a noble rank during the early Ayutthaya
period until the beginning of the Rattanakosin era (lower in rank than
Chao Phraya). Although they may have the same etymology, their

usage contexts differ based on different eras, customs, and norms.
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A case study of similar written script is Tamphonling (name of kingdom) which is currently read
“Tam-phon-ling". In fact, Tamphonling is the city name in Sanskrit written Tambralinga and read
“Tam-bra-ling-ga" meaning copper. Ling (linga) means penis, but it tends to mean Lingam in this

context referring to the highest worship item in Brahman Shaivism.
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Pho Khun Mengrai Maharaj Monument:”’
Commemorating the 700th Anniversary of Chiang Rai

September 5, 1961, 2:00 p.m., Mr. Buri Phromlakkhano,
Mayor of Chiang Rai Municipality, invited members of the Municipal
Council, members of the Provincial Council, schoolteachers within
the municipal area, prominent merchants, chief monk of the province,
and chief monk of the Mueangchiangrai district to attend a meeting
at the Chiang Rai Municipal Office. The mayor chaired the meeting,
which was attended by approximately 40 participants. The main topic
discussed during the consultation meeting was the construction
of Pho Khun Meng Rai Monument, the founder of Chiang Rai.
The mayor has outlined the honorable history and virtues of
Pho Khun Mengrai, who built Chiang Rai. Also, inquiry to the Department
of Fine Arts about which day, month, and year this city was built
by Pho Khun Mengrai, and on which specific day marked 700-year

anniversary.

52Pho Khun Mengrai is the name coined later by the government which does not correspond with the
historical evidence such as stone inscription and palf-leaf ancient documents which all denoted
“Phaya Mangrai”.
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The Department of Fine Arts stated that Pho Khun Mengrai established
Chiang Rai on January 3, 126253, and that the city would reach its
700™ anniversary on January 3, 1963. Therefore, it suggested that
the construction of a monument in his honor serves as a reminder
for the people of Chiang Rai and the public in general to recognize
the graciousness and virtues that Pho Khun Mengrai demonstrated
toward his homeland. This aims to inspire people to conduct
themselves in a virtuous manner for future generations. The Department
further recommended that the construction be completed on time
and that an anniversary celebration be organized on January 3, 1963

to mark the 700" anniversary.

Chiang Rai is a large province with a population of 800,000.
If the people of Chiang Rai were willing to contribute together,
each person sacrificing just 25 or 50 satang, it would amount to
200,000 or 400,000 baht. However, since this is a significant project,
it is necessary to seek opinions from this meeting regarding
the decision to build the monument and its location. The mayor has
suggested that the perfect location is at the Five Junction intersection
because this spot is visible to commuters traveling from the north
and south of the city.

53Later, the organizing committee for the 725™ year anniversary celebration of Chiang Rai invited
Phra Udompanyaphon, Chief of Chiang Rai Sangha (at that time) to validate the ancient time againt
the current time. Samnak Mo Thao(wan) led by Ajarn Aroon Lamphen was in charge of the
calculation of astronomical date and time. The calculation concluded the accurate date was January
26, 1806 BE, Friday, on the 15™ day of the lunar month, year of the dog, Jor Sor 624 (1263 AD),
time 17.48 PM (dusk). The Gregorian system marks February 2, 1806 BE (1263 AD), time 17.48
PM for the current calendar time.
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Additionally, some devotees are willing to donate land, and they have
also invited well respected scholars to offer their opinions and
reasoning. These individuals include Mr. Sonong Bunyothayan,
Chief Sangha of Province, Dr. Pipat Trangratpit, and Dr. Bunroj
Intharalawan. These respected people have expressed reasons
highlighting the virtues and significance of Pho Khun Mengrai and
positive outcomes of the construction. All of them have expressed
their support for the project. Therefore, the meeting reached consensus
on approval to build the monument at the Five Junction intersection
and designate a committee of 15 members to draft and implement
this project for constructing the monument.”

Later, Mr. Chusa-nga Ritthiprasas, who assumed the position of
Chiang Rai governor on January 19, 1961, considered it highly
appropriate to continue the efforts to construct the Phaya Mangrai
Monument. He established a committee involving all sectors to
proceed with obtaining government approval and to negotiate
for the purchase of land at the Chiang Rai Five Junction from the rightful
owners, many of whom graciously donated their land. For instance,
Mr. Chamras Phongpraphas donated a significant portion of land
for construction purposes. Furthermore, the endeavor was supported
by all sectors, including both religious and secular authorities, with
strong cooperation from the Provincial Council and the Municipal

Council .

7*The 725" Year Anniversary Celebration, Pong Printing, Chiang Mai Sahanawakij Co., Ltd. 2529,
Appendix, Page 46.

7 Diary of Mr. Chusanga (Chaiphan) Ritthiprasas, ex-governor of Chiang Rai (2504-2512 BE),
History of Chiang Rai — Phayao, Sahathammikchiangrai, Bangkok: Satriwittayanetisuksa School
Printing Unit, 2521 BE, Page 31
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Government officials in Chiang Rai donated their one-day
income of approximately 100,000 Baht. The provincial council was
granted a budget of 100,000 Baht. The Chiang Rai Women's Cultural
Association donated 100,000 Baht toward the initial budget for the
construction of the monument, which amounted to approximately
400,000 Baht. The cost of sculpting and molding the statue by the
Department of Fine Arts was 80,000 Baht.”’

Upon completion, General Praphas Charusathien, Minister
of Interior at that time, was invited to preside over the ceremony of
laying the foundation stone for the monument on January 26, 2506.
Local people from every district in Chiang Rai province, on that day,
dressed in traditional costumes to parade and participate in the ceremony
which were witnessed and admired by the chairman and the public.

The Phaya Mangrai Maharaj Monument depicts a statue of
Phaya Mangrai made from bronze and approximately half the size
of the actual king, adorned with regal attire in the ancient Lanna
Monarch costume. The statue stands on a pedestal about 3 meters
high. King Mangrai holds a sword in his left hand, resting it next to
his waist, while wearing a hand-garland, rings on his right ring finger,
little finger, and his right index finger. He also wore a pair of shoes.
The monument was designed by Mr. Pakorn Lekson, a renowned

sculptor from the Fine Arts Department.’”

56The 725th Year Anniversary Celebration, Pong Printing, Chiang Mai Sahanawakij Co., Ltd. 2529,
Appendix, Page 46.
57Chiang Rai Province, Memorial of Pho Khun Mengrai, Khurusapha Printing, 2520, Page 8.
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Figure 35: The Ceremonial Procession of Phra Ya Mangrai Statue for
Installation 1964

Photo Courtesy: Charin Chaemjit



Phaya Mangrai Luang

AN 36 : ANNTTYTEYNTTFUNSTYITIT18UTERWIN W.A.2507
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Figure 36: The Ceremonial Procession of Phra Ya Mangrai Statue for
Installation (1964)

Photo Courtesy: Charin Chaemyjit
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AN 37 BYATISENDYUINTIBUMNTIY W.A.2511
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Figure 37: Pho Khun Mengrai Monument 1986.

Photo: Charin Chaemyjit
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AN 38 : USLATLEN d0MUNUTEAYEILOYANITENDYULLITY
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Figure 38: The Five-junction Intersection where the Pho Khun Mengrai Statue is

Located (1971).

Photo: Komes Khunsri
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AN 39 © USLIAWENWOYULLNTIE W.A.2516
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Figure 39: The Five-junction Intersection (1971)

Photo Courtesy: Chalentorn Kanlayanamit
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AN 40 : BUANIIINDYULANTIUNIIIY W.A.2540
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#i31 : WWW.thai-tour.com

Figure 40: Pho Khun Mengrai Maharaj Monument (1997)

without the Commemoration Flag

Source: www.thai-tour.com
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Figure 41: Pho Khun Mengrai Monument (2020)
Photo: Apichit Sirichai
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PART 2 : Translation Theories and Technique

Translation Theories and Technique:
A Case for Translation of The Royal Biography
of Phaya Mangrai Luang

Introduction

The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai
Luang was inspired by the translator receiving the book directly
from its author, Apichit Sirichai, an independent scholar in Chiang Rai
studies, as well as by the translator’s study of translation methods
and strategies discussed in the graduate research of Sarothai Iewtrakul
(2004) entitled Strategies Used in Documentary Translation: A Case
Study for National Geographic Magazine (Chulalongkorn University).

The translator integrated knowledge, professional experience,
and long-term involvement in translation, interpreting, and teaching
the ENP2202 Creative Translation course at Chiang Rai Rajabhat
University into this translation project. The translation was carried
out using translation methods and strategies as the main framework
for transferring meaning from the source language (SL) Thai into
the target language (TL) English, following the translation process

shown in Figure 42.
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Translation Theories

S " Transfer ~—— Target
Language (SL) Language (TL)

|

Equivalence

ﬂ\ Non-equivalence (Problems)

Form Meaning Culture

Refined Translation (TL)
Diagram Comgiled by Natihaphon Sare 2024)

AT 42 : NouuaznIEUIUNITHUa USUaINnsauLkuafn
Y94 alsviy LByInsEna (2004)

Figure 42: Translation Theories Diagram

Adapted from Iewtrakool (2004)
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The translation approach for translating The Royal Biography
of Phaya Mangrai Luang is grounded in basic theoretical foundations
including translation methods and translation strategies for
the translation process which includes understanding the decoding-
encoding process and assessing the translation's practicality and

implications for professional and academic endeavors.

Let’s begin with a brief definition of translation and translation
process. Translation is the process of transferring meaning from
a source language (SL) to a target language (TL) while maintaining
the intended message, tone, and cultural nuances. Supol (1998)
emphasizes that successful translation requires not only linguistic
proficiency but also a deep understanding of the cultural contexts
in both source and target languages. The complexity of a text often
determines which translation methods are necessary to balance

the essence of the original and accessibility for the target audience.
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Sanchawee Saibua (1999). Translation Principles. Thammasat University, Bangkok.

Al 43: sUsuunszuunswla tee duad aeds (1999)
Figure 43: Translation Process Model by Saibua (1999)
Translation Methods
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Saibua (1999) outlines the translation process as a series of
steps: first, understanding the form and meaning of the source text;
second, transferring this meaning into the target language with
cultural sensitivity by means of incorporating translation methods;
and finally, refining the translation to meet the expectations of the
target audience through appropriate translation strategies.

This process underscores the importance of linguistic and
cultural expertise by means of incorporating translation methods
and strategies deployment to achieve accurate and meaningful

translations as shown in Figure 43 below.
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Translation methods refer to the general approaches or
frameworks that a translator uses to convert a text from the source
language (SL) to the target language (TL). These methods guide
how closely the translation follows the structure, meaning, and style
of the original text. Iewtrakool (2004) introduces three primary
translation methods:

- Word-for-Word Translation: A direct translation where
the structure of the source text is largely maintained.

- Literal Translation: A more flexible approach, allowing for
reordering of words and phrases to suit the target language’s syntax
while staying close to the original meaning.

- Free Translation: This method prioritizes conveying
the overall meaning and tone over strict adherence to the structure
or specific words of the original text.

Each of these methods serves different purposes and is employed

by the translator based on the text type and audience requirements

Word-for-Word Translation

Word-for-word translation involves minimal modification
of the original text. It is most effective with straightforward sentences,
such as subject-verb (SV) or subject-verb-object (SVO) structures.

For example, a sentence like
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“Juiinnegn wenan” aunsanvailunwvaenidlalaensy
Tneunulddonudeudduruioaumng

LU

AIAUNN (SL)

“quinege 15anan”

AMw1Ua1ene (TL): “I have everything, she says.”
Dunsulanssitazalaglddsulassadausylon (alsvie \DYINTENA,
2004)

dlsviy 1BeInszna (2004) seydn duualdnadsnisudanuud

Ao Uszunsauay 6

nsuUanuunuAI9nys (Literal Translation)
MTWUALUUMNAITNYT WANF19IINAITUUALUUAIABAN
Tnofudaiinmsusuasulassaiaselen tieliaonadesriulaseaiig
Tgnsalveaniwvatenie (TL) Wy sUuuudsglenanusiy anudeu
vieiloyUsyloaunsney Teo1adesdndrdulusiiiteliuszlonluniw
Uanemalanudaiauiasaazaaiey
A8y
AMFUS (SL)
Hunsesiindenssnimegiefiuiinegnlndnumg
nwvanenie (TL):

"Megadunes loom over farms near Dunhuang."
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"Juilvneg1e L5aNa1" is translated directly into the TL

with little or no change in word order or meaning (Iewtrakool,

2004).

Example from Iewtrakool (2004)
SL: "duilnneeg 15onan"
TL (Word-for-word): "I have everything, she says." direct
translation of each word without changing the structure.
This method accounts for about 6% of documentary translation

analysis cases studied by lewtrakool (2004).

Literal Translation

Literal translation, unlike word-for-word translation, allows for
changes in sentence structure to fit the syntax of the TL. Compound
or complex sentences or those with embedded clauses often require
such rearrangement to ensure clarity and coherence in the TL.

Example from Iewtrakool (2004):

SL: "funseuisndmszniuegmienuiimizgnlndsumi”

TL (Literal translation): "Megadunes loom over farms near

Dunhuang."



Phaya Mangrai Luang

aq

Snsulanvuniuiisnusidunisusuinseadralsslon
Tifmuizau funwanenis vaeiidmesnvianunuieiuly Ineqd
Tumwduns wu "Rnsznduegimilonuiimizdgnlndnuma’ Fadu
Iﬂiaa%fwﬁﬁa@Lﬂuﬁiimﬁiumwﬂm wnudakuuAseA iilumusingy
(MuwUanen) é’aagmwu‘lmqa%’wﬁdﬂ "stand towering above farming
areas near Dunhuang’ enaglaiepeaidusssumdlumumdangy Feiy
AuUadaudnsaninien "Hamszadin’ faein "loom over' daidudunu
Awnraunasdusssunilunwdangs 1nninddn “stand towering
above” \fielifaanndasiuuiunvessiaun
nadEnsudanuuimngiuusyloaiilassadredudou alsie

WByINTENA (2004) sEUdniinisidnaisnisudawuuiiussanuiosas 70

n1sulauuudase (Free Translation)

mMsulanuudasy Ui nsudaisaiunsanenennnumang
Toea snnndmisfiiogUuuvelssadwasiuatiu naismauaUssavi
sminarldtunudeuiatassd adnvaenslidwoumyuendoni
avVouUT UM TAINSTTURINEAY dupvililianinsamAms eguiuy
faenndeswmsatulfos waysoflunmyanema

nalonswlakuudasseligulauSudeerviseasneUsylenln
fidenumnefeafutuiuatuiiu uigilusssuvauazasnadesiiv

Anumanivesngudmineviegsuansluniwitu 9
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This method adapts sentence structures while keeping the
meaning intact. The SL phrase "mmummaEJmuawumwu‘UaﬂIﬂamu

#39" 1s naturally structured in Thai, but a direct word-for-word

translation (e.g., "stand towering above farming areas near
Dunhuang") might sound awkward in English.

Instead, the verb "dswszniru" is adapted to "loom over,"
which is more idiomatic in English and matches the context.

It is suitable for translating more complicated sentences,
accounting for around 70% of translations as outlined in Iewtrakool

(2004).

Free Translation

Free translation focuses more on conveying the overall meaning
rather than sticking to the exact form of the original text. This method
is particularly useful when translating creative works, idiomatic
expressions, or culturally specific content that may not have a direct

equivalent in the target language.
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A28 U

AWIAUNIG (SL) “siudarnnunassatuin’

AMw1Ua1ene (TL) “Wen sips her tea.”

NFDENILLTUIN WBAIWIFUNI "WUEIANUTSIsa U
MnuUanseiaelaguhuuiiin "Wen continues recounting the past
that..."

o A A v v & 1 aal a
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e v K ) a A Y v o oa Pl

ziule 1 Useleafldnnsusuasuialmdnduusunyniaensual

ez s TILURIN AN K Inetdenltduanu “sips her tea” FsvisneAIM

ATIHIN “DUUN” WA N TTTNgANUDY “NSa1anunad” Tuimusssy

Yos3u BelvianuanlunuungFuansvesntntuamanis ulazdsauaeu
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\Bemnsena, 2004)
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Example from Iewtrakool (2004):

SL: "wiuananuvassaldin”

TL (Free translation): "Wen sips her tea."

The SL phrase "wiuiaiauvasmaluin" directly translates

to something like '""Wen continues recounting the past that..."

The TL translation, ""Wen sips her tea," does not reflect
the literal words or structure of the SL. Instead, it introduces an
entirely new action that is absent in the original sentence.

The sentence is adapted to fit the emotional and cultural context
of the target language by using idiomatic expressions deviating totally
different form from the original form of the source language.

In free translation, words, phrases, or even entire sentences
can be omitted, expanded, or rearranged to suit the cultural and linguistic
needs of the TL. It was found that free translation can transform
meaning significantly, focusing more on conveying ideas, emotions,
or humor in a way that is expected by the target audience (Iewtrakool,

2004).
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AuaNwUdIAvanadanIsulaLdasUsELAN

alsvie Beansena (2004) Suunnaisniswlasendu 3 Ussaw
A nsudawuuAsion NMsklakuunudignys wagnswlawuudase
dedumnmdsiualunsiurdeunuualussivlasesauasanmng
Y9I UAtU MUNTBULLIANYDIMA B NULUaazUTENN T1ABINTINE
sUsuuaglassasvasnwiruatuliunteeiiiedls

sl alavte 1Beanszna (2004) lulduanuassoaziBondnuas
vanaIsnswlaudazUssanll widleuldduns Insedt wasdansien
\ioasudnvaziduvesnaisnsulandazyszian ieldidunuimie
Tunmsyhnuwlantdsdonsesvuse iinsegdisenait MunTouLLIAe

nswdaiaueld lny alsvie WBensenna (2004)
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Key Characteristics of Translation Methods

Translation methods can be understood within three basic
theoretical perspectives, i.e. word-for-word, literal, or free translation,
which guides how closely the translator adheres to the structure
and meaning of the original text. The following summarizes the
distinct characteristics of the three basic translation methods covered

in the translation frameworks proposed by Iewtrakool (2004).
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Table 1: Key Characteristics of Translation Methods

Translation

Method

Characteristics

Examples

Word-for-Word

- Simple sentence
structure

- No rearrangement
of words

- Minimal word choice

modification

sL: "Sudinneg N isena 1’

TL: "I'have everything, she says.|

Literal

Translation

- More complex
sentence structures

- Reordering of words
to fit TL syntax

- Moderate word

replacement

SL: "FUNTIUUANNS
nsEnduegmilenui
wnzUgnlnanume’

TL: "Megadunes
loom over farms
near Dunhuang."

Free Translation

- Focuses on meaning
rather than structure

- Word choice, sentence
expansion or omission

- Culturally adapted text

SL: "WAIULANAINUE
faluIn"
TL: "Wen sips her tea."
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These methods allow translators to deploy and adapt their
translation strategies depending on the text requirements, ensuring that
both form and meaning are effectively transferred into the target
language. Translation strategies are particularly essential in addressing
non-equivalence issues, as they help bridge gaps in form, meaning,

and cultural context between the source and target language.
Translation Strategies

In translation, non-equivalence occurs when a word, phrase,
or structure in the source language (SL) lacks a direct counterpart
in the target language (TL). This can arise from differences in cultural
context, grammar, idiomatic expressions, or even linguistic structure.
This circumstance is beyond the scope of translation methods so that
translation strategies are employed to overcome these challenges
by providing systematic methods including syntactic and semantic

modifications for the lack of direct equivalence between languages.
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alsvie WBemseNa (2004) lelauenseunwiAnnagnsnisula
Weszuu nsulanagnsnisudasanidu 2 Usziam loun nagndnisuda
seAulasaasnausglen (Syntactic) uagnagnsnisuuaseduauming
931 (Semantic) tietduuuimsliguualalulduatamianialsl
WiguAuludRdn 1w man Suag TS TTIYaIN ¥R UNIUAZA Y
Uanems ilesnwguuuunsaemslviiinnugnifeauarasuiu ieidisia
wanusiundilunenuateymadn nagnsmsularielaseesis (Syntactic
Strategies) MnefisnagnsnsususULUUNsWUanIelaTsaivesselyn
Timngauiuheinsalvesnwivaienis nagnsnisuuaideainuming
(Semantic Strategies) vineifia nagmsmadenAwiedd o3 nwanumng

999N11UA1INLA N ARSI UNIIFUATULINTIAR NAeNSNITWUaNT

q Ll

s A

dosszianilingusrasAiiodnwiAuiieuindaming (Functional
Equivalence) wagivelvigulaausadnuidiunaiwvatenianuda

Tvdeanslaogeiiuseansnmlae e umin i usiuNYaINIWIAUNI

Translation Strategies

Translation gies proposed by | kool (2004) involved 2 levels of
modification.
1. Rearranging word order
Changing sentences 10 phrases, and vice versa
Modifying negative sentences into affirmative sentences, and vice verse 5 Syntactlc smeg|es
Modifying active voice into passive voice, and vice versa
Adding or omitting

Transliteration
Using a loan word or a loan word plus explanation or adding explanation

2
3
B
s
1
2
3

8 Semantic Strategies

6. Usinga more neutral or more expressive word

7. Using cultural substituion

8. Parapheasing with a related word or unrelated word

A 44 : nagnsnisula 2 16 g alsvie Weansena (2004)
Figure 44: Translation Strategies Framework

By Iewtrakool (2004)
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As lewtrakool (2004) noted, resolving non-equivalence
requires both syntactic and semantic adjustments or strategies to
ensure that the intended meaning is conveyed accurately in the TL.
Syntactic strategies focus on adjusting sentence structure, while
semantic strategies address word-level meaning. Both types of
strategies are essential for achieving functional equivalence so that
the translated text can fulfill the same communicative purpose in

the TL as in the SL.
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dlsvie WBeamsena (2004) ladnauenseulufnnagnsnsua
132 9@ loun SRdslaseadne (Syntactic) wagdifidesninuviang (Semantic)
el dunuiufoadunseuiumsusudgamsua  dielvimungndes
wazsusssumAlunwilatems (TL) alsvie WBemszna (2004) tinseu
wfanguiunaisnisklawaznagnsniswUauian vilsde “ndnnis
wla” Tae dyad anedl (1999) waznseukuIAANg¥nagnsniswla
1N9NNUIEAD In Other Words v84.UtAa35 (Mona Baker, 1992) alsie
Bemszna ldnasusunsouuuifang e anisassunasdoyauniy
nagndnisuda 2 8f auuandluuaunin lnenagndnisudais 2 I3
finquszasdifiotJunuiu AR fuvaldilulddanisiutigmn
AIUAIULTBUMINIIN B EYTAILSTIN waradwaunaliiuuLUale
g allUsEaNEAN

agdlsfinu fildeunuin nseukwRanagnsnmsulalae alsie
WBeInTENa (2004) Fatlvedinuissensiuiunisussendldidmeud
iU MIUSULATIET N (Syntactic) waznUAsuUaNieuvang (Sermnantic)
fatfu fidsuisldiauansaunuanaiuse (Modified frameworks)
dielvinseunudndarudavguanniu Tneysannisnagnsiudousiu
fufunseunagnsnsulavesalsiis Beanszqa (2004) wazifiunagydus
Ussmite st iR unaevsmaualulddamadaveusnnd ety

st nagmnsuUadslaseasne (Syntactic Translation Strategies)
fnmsvengveuniionseunquaridudauesiunuas TiruBaveu
1Bt lun1sigulatzihsuuuunagnsmaudalufuldlaiiasluiii
YoINsEnTaNIsuUa (Msinuula) vienensiansuda (MILAsen

Nuwda) Wy nsUTuusianuiUaseiveyyselen (clause-level) inmsiiiy
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The original syntactic and semantic translation strategies
framework proposed by Iewtrakool (2004) demonstrated a sound
theoretical foundation of translation practices to maintain accuracy
and naturalness in the target language (TL). This framework was
influenced by earlier models including syntactic and semantic
translation strategies outlined by Saibua’s Translation Principles
(1999) and Baker's In Other Words (1992). These fundamental
works provided critical insights into how translators navigate
linguistic and cultural equivalences, contributing to the development
of Iewtrakool’s comprehensive approach. However, some observable
gaps in the theoretical application were observed regarding structural
adaptations and semantic shifts. The reconceptualized frameworks
were proposed to address these limitations by merging overlapping
strategies from the original model and introducing new more specific

strategies with citations provided.
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nagnsluldn 2 nagws laud “nisweneydselea (Clause Splitting)”
Lar “n13IneyUselen (Clause Combination)” Fsvilvinsaunagns
mswdaatuuiuusaiidununagnsnmsulaislassadng fiavmn 7 nagns
Tae alsvie 1Beanszna (2004) dslsiauonagnsnisuvaidslaseainely

d v ¥ 1 dy
Wes 5 Uselan asuanslumisieniuaisil

M13199 2 aUNIsVRRUTIUNTBULLIAANAENSNTLUALTIlATIEINS

(USuugeannnseuninAniiuvesalsiiy 1aeInsena, 2004)

. nagnsn1sula ..
aneiu - ., N1NABUTI ANB5UNY
\B9lAT9E59

1 | p1samsesanauailvg | nsaununAndy | USudinuanti

(Rearranging Word Order) LMuIgaNnNU

(alsviy LBeamsena, 2004) lrginsaluay
A1UUYDINTY
Uaneng

2 | mawdasdseloauias | nsauwnifaiules | lWasuiiaawes

Wuvaniar (Modifying | alsvie Beanszna | Ussloadionnny-

Negative to Affirmative) Wusssuvfnie
(alsviy LBeImTENa, LU LT

2004)
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For syntactic strategies, the inclusion of clause-level transformations
like "clause splitting" and "clause combination" captures the complexity
of modern translation needs. The original syntactic strategies framework
proposed by Iewtrakook (2004) consisted of 5 syntactic strategies

as illustrated in the table below.

Table 2: Revised Framework of Syntactic Translation Strategies
(Adapted from Iewtrakook, 2004)

No. | Syntactic Strategy Source Explanation
1 | Rearranging Word | Retained from Old | A foundational
Order Framework strategy to adapt
Source: the sequence
(Iewtrakook, 2004) of words to fit
the grammatical
and idiomatic
norms of the TL.
2 | Modifying Negative | Retained from Old | Retains
Sentences to Framework flexibility to
Affirmative, and shift polarity
Vice Versa for naturalness
Source: or emphasis,
(Iewtrakook, 2004) contributing
to sentence
variety.
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. nagnsn1sula ..

a1nu N159AUIIN A195U"Y
1Belasedsng

3 | paswdasuselonnssy | nseunudndalag | lWasulassasns
Wudszsu wazlunie | alsie Bemszga etz
nauiu (Modifying Active NIDNTIUANY
to Passive Voice) UTUNUDINIY
GIEiL L'Smmzqa, Yanany
2004)

4 | nsudasuseleadund |nsevuundnfuleg| deviseveny
wagluniandudu | alsie WBemsena | laseasil
(Changing Sentences to WNNZAUNY
Phrases) ANTALAULAY
(alsVie LBuInTENa, AUNTETU
2004)

5 | n1sudulassadrelae [nseuwndniulag| Wnviody
nsifamdensay (Adding | alsviy Benszga | evnunsdau
or Omitting) AMnNAUATY
(alsVe LBeInTENa, Wielrdonud
2004) wlafiany

Yoo dulwa
TGER AP

AV AR
AWUANENI9
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No. | Syntactic Strategy Source Explanation

3 | Modifying Active | Retained from Old | Keeps focus
Voice to Passive, Framework shifts and
and Vice Versa emphasis
Source: changes to
(Iewtrakook, 2004) ensure stylistic

variety in the
TL.

4 | Changing Retained from Old | Simplifies or
Sentences to Framework expands
Phrases, and Vice structures by
Versa converting
Source: sentences to
(Iewtrakook, 2004) phrases or vice

versa, depending
on TL
requirements.

5 | Adding or Omitting | Retained from Old | Retains its role
Source: Framework in managing

(Iewtrakook, 2004)

syntactic and
semantic
adjustments for
clarity and

coherence.

196
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. nagnsn1sula ..
810U N3N A195U"Y
LB9lAseEsng
6 | nsueneyszlen nseULIAMAY | wenUselen
(Clause Splitting) USuidiy Fudpuiu
(Qaiun wies, 1992) Uselondne tile
AAAITUUUILUY
Ya3AauaUy
7 | mynneyUstlen nsOUWIAAAY | SauUsrlendy
(Clause Combination) USuidial nanuuselen
(8793 wazidy, 1990) Wudselena

FULDU biND
AUFBLILDY
wazaanluniw

UYanenng
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No.

Syntactic Strategy

Source

Explanation

Clause Splitting
Source: Baker, M.
(1992)

Added from New

Framework

Splits complex
sentences into
simpler ones,
useful for
handling dense
or syntactically
heavy SL

structures.

Clause
Combination
Source: Hatim, B.,

& Mason, 1. (1990)

Added from New

Framework

Combines
multiple simple
sentences into
complex ones
to enhance
stylistic flow
and cohesion in

the TL.

198
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Tuvhue eIty nagnsnIsulaldeaunany (Semantic
Translation Strategies) léfinsifisidunagnsly 19y nsuSuLmes
(Modulation) uaznsldmfidaruniieuwi (Equivalence) iieusuiaey
WuLaNTIAIIINELazNsHUaduIwANTE (diomatic  Adaptations)
MIVABNTINLALUTUUTINTOUMIANNALNSNSWUALTIAIAMINEANLAY
fauslilay alsvie 1Beanszna (2000) agtelinszuiunisnonsviany
wUadlaudaau (Explicit Deduction) kagn153nussnnnagnsnisula
fidavgunaznsoungy  Lilemoulandainuvainvaisvesiiunuas
Augutounisinusssulaegnaliusedvsnm

Adoulimasurnagvsmsulaisiiiauslag alsviy 1Bensyna
(2004) uaziiauaNagNSMILUaBIANUMINEatuUTUUT Tnevaausiy
nagmsmaAuTIdouTufy uaznsfunagnslmiliasouaguuazaninn

i lvAasziinensranunlalaegraduszuy

M19199 3 : ATUNIVARUTIUNTOULWIAANAYNSNITUUALTIAIUMANE

(UFuussnnnseunmniAniuvesalsyie 1demsena, 2004)

. nagnsn1sula ..
afu - N5UADNTIM AasUTY
1B9AURUNY

1 | Msfuesiunisoend@euas | Masu sy | AISKARINAE
A8l (Borrowing inclusive | NT9ULWIAA | AUNIILA AT
of Transliteration and Loan | LaxuazuUsu | 194 A181%50
Words) B uaz ssuawdn | ui nendes fiasnw
v .

Vinay, J. P., & Darbelnet, J. DHANYAINII

(1995) TAUTTTY
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In the same vein, for semantic strategies, new additions
like "modulation" and "equivalence" account for perspective shifts
and idiomatic adaptations, expanding scope of the frameworks.
This merging and refinement highlight the needs for explicit deduction
and comprehensive categorization in translation studies to align
with diverse textual and cultural demands. The reconceptualized
semantic translation strategies are shown in the summary table
below that demonstrates how the original frameworks were merged
with overlapping strategies and new strategies added to address
specific semantic challenges for more comprehensive and practical

translation analysis endeavor.

Table 3: Revised Framework of Semantic Translation Strategies

(Adapted from lewtrakook, 2004)

No.| Semantic Strategy Source Explanation

1 | Borrowing Merged from Old | Combines
(includes and New transliteration and
Transliteration and loan words with
Loan Words) the broader concept
Source: Vinay, J. of borrowing
P., & Darbelnet, J. terms from the

(1995) SL.
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.| nagnsnisuua . -
aey A159AUIN A195U"Y
LBIANUAUNY

2 | MIVUANATAILGIIN | NTOULWIAALAL A1SUNURINSDIAT
(Cultural ngluTmusssu
Substitution) Fumeseaaidle
(alsvie Bemsena, TaluTmusssuves
2004) AMYUANENIY

3 | ASVIYANNNNNY | YABUTIUNTOU AR e
waznsldduden WUARLALLAY sruaviduaiie 1
(Expansion USuidi Fomudaautuly
inclusive of Adding MwUangng
Conjunctions)

Quun LukAes, 1992)

4 | nM3an5UTINAINTT- | NaeuTIUNTOU n1sagsI8azLdyn
ay¥A114 (Reduction | WIAALALLAE UredIuL e il
inclusive of Omitting | U5uLii YaAINUNTETUNT D
Words or Phrases) LANIZENAUNIEN
(1le way Aswuadin, Uaneng
1995)
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No.| Semantic Strategy Source Explanation

2 | Cultural Substitution | Retained from Old | Essential for
Source: and New bridging
(Iewtrakook, 2004) cultural gaps

between the
SL and TL.

3 | Expansion Merged from Old | Covers
(includes Adding and New elaboration of
Conjunctions) meaning,
Source: Baker, M. including
(1992) adding details

or connectors
for clarity in
the TL.

4 | Reduction Merged from Old | Combines the
(includes Omitting | and New old strategy of
Words or Phrases) omission with
Source: Vinay, J. the new
P., & Darbelnet, J. concept of
(1995) reduction for

streamlining
meaning.

202
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. | nagnsmsuva . -
10U - A159AUIN A185UNY
LBIANUAUNY
5 | msiBeuisealaglada | vaeusiunseu RERREEEL
Piedemioll WUARLALLAY YDAINUAUNI
\Redes (Paraphrasing | Usuidi Tndlaeld@na
with related or Aeateanielyl
unrelated words) Aeados wilels
(alsvie 1Bemsena, ATTUANUNY A
2004) Wz flaglu
5ITUYG
6 | nsldAnes NSOULUIAR n1sldAINe
AL (Synonym | USusiiadlvial ATUNUELTD
Replacement) wnufidiule
(891 wagLudy, AnAulaNEw
1990) luuSunves
AMwUaNeNIg
7 mmﬂ?ieuuqmaw‘%a NTOULUIAN n1stUd e u
JEAUAIIUNLUE Uudiailval LUUDINTOTEAY
(Modulation) AUNUNY LYU
(1le way AsLuaLile, 3 n5UUanLian
1995) Juufias wie
njunsaly
Do
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.| Semantic Strategy | Source Explanation

Paraphrasing with | Merged from Old | Rephrases the SL

related or unrelated | and New content in the TL
words using related or
Source: unrelated words
(Iewtrakook, 2004) to preserve

meaning and

ensure aturalness.
Synonym Added from New | Addresses a
Replacement specific aspect
Source: Hatim, B., of lexical
& Mason, 1. (1990) substitution

absent in the

old ramework.

Modulation Added from New | A distinct
Source: Vinay, J. semantic

P., & Darbelnet, J. strategy that
(1995) involves shifts

in meaning or
perspective not
explicitly
addressed in
the old

framework.
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. .| nagnsnisuda ..
awey N1SUARUTIN A195U"Y
LBIAIUNUNEY
8 | MsUIANMUTABUWIN | NTOULUIAA ATTUNUTd1u9Y
TuBaniing USuniaflugl PI07ALANLAIIE
(Equivalence) wioRAiianin g
(lupn wazwmLues, eatuluniel
1969) Uanene Wi 113U
LI MISIERRVR Y,

INAITN AU NFeUnagnsnIsulaatuuiulselivasusiy
wasfiuAunagmslvl elufifidslasaade (Syntactio) wasidsamumineg
(Sernantic) LielynseunLaARdunagyNsLUaTiwB avd ulavasoUAqN
Wy nseunagmdmsLUalslssaisiinisfiunagns nsusneyuszlen
(Clause Splitting) waznsTiueyUselem (Clause Combination) Tun1sveney
nsouuAndlassaslviasourqu Weliuualimmdavgulumsdans
fuvssleaidudeunansguuuulfogamanzan

WuiReufunseunagnsmsualsanumang dnsifiunagns
nsUSussmes (Modulation) wavmsnefieuwilud e (Equivalence)
waziinsviaeusaunagnsiy wu msnendeadudnes (Transliteration)
flun1suAn (Borrowing) YlinToukIAANSY NI IANLENEllANE AviE Y
ASBUARY uesishugunnBsiludsianazaonsianisula uaensu o
nsulaidaidnwinazinusssy avudnluidunisesuenagnsnisula

TuusazUszinneg1saziden lassnsiagalsenauliiunmdmauday
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No.| Semantic Strategy Source Explanation
8 | Equivalence Added from New | Focuses on
Source: Nida, E. finding TL
A., & Taber, C. R. equivalents for
(1969) idiomatic or
functional
expressions in the
SL.

From the above tables, it showed that the revised translation
strategies framework by merging and addition of new strategies in
the syntactic and semantic translation address key gaps in the original
models to maintain alignment with modern translation needs. For
example, integration of clause splitting and clause combination
enriches the framework and enables translators to manage intricate
structures and varying textual demands for syntactic perspectives.
Similarly, adding modulation and equivalence, alongside consolidating
existing strategies like transliteration into borrowing, creates a more
versatile and comprehensive model to handle lexical and cultural
challenges within semantic strategies endeavor for flexibility and
precision in translation works. Next, the section below outlines
the description of each translation strategy one by one, i.e. from syntactic

to semantic translation strategies.
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naqws‘msuﬂa@ﬂﬂsaa%e (Syntactic Translation Strategies)

nagnsnmsuUaidslasiad AonsuiuasulassaireUsslon
VBINTFUVIG (SL) L‘ﬁaiﬁaamé’aaﬁ’ugﬂLLUUI’;aJ'maiLLazﬂfmLﬂuﬁiim’@
Y0401 1aten (TL) guladndudedddnagnsnisulaidalasasng
Weusushurlunsdiflassadshennsalvesnendumasaznwvansni
HANULANANNUDETALIUY

sl fdsuldusugansounagninisuladdlassaiieaniiy
5 Ussnilauold Tne alsvie Beamsena 2000) Wiy 7 dsmaw
dielsinsudafiaufanduuaraseungulunisusulssdunilusedy
A1 28 wazdszlen ibidudasnuwinnumng anudaau uazanudy
sssuvAvestondlumwivatemalilaegafidss@nsan

awudaly WunseSuienagnsnisuuadalassasusazysznm
DYNNALLDYANTDUYNAIDEN

1. MsInEsaInuATlnL (Rearranging Word Order) isneiis
nagndnsUudsudduresdlulseloaduatiu (SU) ilelviaenades
Aulassasrmshensalvesnwvaienis (TL) lnedanssneinnuvneg
Wul) nsdaisesdsumindanglndseloalunwrvanemedinudaiau
dulna uazdusssumdnuguuuuiiinvesnufuiag

LU

AWIAUN (SL — nwnlne)

“a119 o vuntrnlndgunaduludiedInsnssudinianaz
npaNs

Usghnnnssulunmsmaundnadn

”»
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Syntactic Translation Strategies

Syntactic translation strategies involve modifying sentence
structures to suit the rules and natural flow of the TL. These strategies
are essential when the SL and TL have significant grammatical
or syntactic differences. Iewtrakool (2004) proposed seven translation
strategies for syntactic modification.

1. Rearranging Word Order: This strategy involves changing

the word order to match the syntactic structure of the TL.

Example:

Source Language (SL - Thai):

01919 9 vuntrnlndnumadulumeiasnssuintanas

Usehunnssdlunmsenaundnsans"
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AMwatene (TL - MY9INg )

“Caves filled with sacred Buddhist murals and sculpture
honeycomb a cliff near Dunhuang.”

n: alsvie 1Bemsega (2004)
AR5 UNY:

PFUNluNIAUNS (nMwilve) naud “lndnunie” 1eld
unisdusuuselon snsdluvanens (mMwdingy) nauddl “Near
Dunhuang” eluliawedsslen ielidenndeiulassadasslen
Mw18angy Jainideanudidy fe Usesu-n3en-nIsu-diuvens uay
Paeligeudlanmsuvesssloalddnauday

2. nsulasuseleadund (Changing Sentences to Phrases
and Vice Versa) wugfia nagnsnisuiasuszlen (Sentence) 1und
(Phrase) wsoanaduUsylen Lﬁ'aﬁlﬁaamé’aaﬁugﬂuwhmmzﬁuaz
dan1adeuvesniwivatenis (TL) wielideniuluniwvalenis
fiarunsedu e1udne ivavdenadefuUIUNLas TausTIuNSAeans

fDE19LTU

MwEa L - awilng) “aufiuanniananadiodidfuwng
Fouseu Yutulduudunmenelusnusnisvesasilalnuazaesd
lUfwongauniu”

MwUanene (TL - Ae189ngy) "Walking from the walled
city's center, | climb a sand dune inside Kharakhoto's fortifications
to stand on the rampart's top."

1u7: alsvie LdeImsena (2004)
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Target Language (TL - English):

"Caves filled with sacred Buddhist murals and sculpture
honeycomb a cliff near Dunhuang."

(Extracted from lewtrakool, 2004)

Explanation:
In Thai, the phrase "SLﬂéJG;umﬂ" (near Dunhuang) appears

earlier in the sentence than in the English translation.

In English, this phrase is moved to the end to match typical
TL word order, which prioritizes the subject and verb earlier in
the sentence for clarity and fluency.

2. Changing Sentences to Phrases, and Vice Versa: Here,

the translation involves converting a sentence into a phrase or vice
versa to fit the grammatical style of the TL.
Example:

Source Language (SL - Thai):
"WUALALAINLINAN I Rd Mk nedausauTuIu UL duns18

melumnusnsvesesilalauazuestulueenduiv’

Target Language (TL - English):

"Walking from the walled city's center, I climb a sand dune
inside Khara Khoto's fortifications to stand on the rampart's top."

(Extracted from Iewtrakool, 2004)
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ABsUNY:

1nFreg R ualtuNwIlng naLanweIUslonladnisuiu
Bosiulasanysaldeios (Usgloavdn-Uszlonses) udluatuuaniu
gange nquA1 "Walking from the walled city's center" fin1susulmdu

28 (Phrase) Taevimihfildudiuth (ntroductory  Phrase)  riouding
Uszloanan 1elilassasunensinguilnnunszdu U1eu Lazaonnass
fudnuaurnedeuifedlunnnundnge Saindenldniend (Present
Participle Phrase) unun1susnilueuusslen

3. mawUasuseleauiasiiuuanian (Changing Negative to
Affirmative and Vice Versa) nagnsniswiaslassasisuselonufjias
Tunrwdunie (L) dudsyleavenanluniwivatennae (TL) %58
Tunanduiu Woiummmnglulssifiuiisesnisieas vilinisdeans
fiarudulva Jusssumi wagtrnzauiugluuunsidniwluniw
Uaevng madenuiaslassainsssris fastuvenidtuagfudau
fiduiivonsulunsazniv

f298191YU

AWIHUNIG (SL - Awnlne)

“auazreuemMBndunseluTuaLuus e v lsalwalalls

MwUatens (TL - Nw189nge)

"Dunes would blow across the tracks, halting trains and

interrupting commerce."

1s7: al3vie 1eImsena (2004)
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Explanation:

The Thai version uses multiple sentences or clauses to
describe the action.

In the English translation, part of the description ("Walking
from the walled city’s center") is compressed into a phrase to fit
the natural flow and style of English, which often favors brevity
and embedded descriptions.

3. Modifying Negative into Affirmative, and Vice Versa:

In some cases, the negative structures of the SL may be changed to
affirmative in the TL for a more natural translation.

Example:

Source Language (SL - Thai):

“a9NaULLMIINFUNI 8 lURUaNUUs 195 LN lsalw
Aalala”
Target Language (TL - English):

"Dunes would blow across the tracks, halting trains and
interrupting commerce."

(Extracted from Iewtrakool, 2004)
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ANB3UY:

iuiduatumuiveldlasairadeies “Aaild” iWouans
wadwsIsolnlsiannsardeuily uilumsuwadumsndnge Wanmsuieu
ynlassassuesuniulasiadisuanian (Affrmative) Ao “Halting trains”
Feldn3en halt fvsnedis “vgn” Taglidldguuuuufias wu Not nagns
sUsuuivlissloanndsnquiianunsedu Wusssuw essfuduo
g unTSsnguAuag uazdinadnunanumnendnvestonuduatiy
Lognensudu

4. msulasuszleanssnananilulszleanssuanan (Changing
Active Voice to Passive Voice and Vice Versa) 184 ﬂaqwﬁfmitﬁaﬂw
sULUUUSElEALUUNTINI1AN (Active Voice) %38 351130 (Passive Voice)
mudnuunsldnuluauuatems (TL) wislinsdeansiianuidulua
Wusssud wazimunzauduusunmieiausssuvesntwidinuig
MINAIRUNIeEnIIN1an Tagldugnsesin (Subject) wiluniwn
Uanemsdiaansiiunadnsudomsnisal (Object) fudasziasuguuuy
Usgloadu nssunan videaduiu iefnuauisunivesiunuagia
anunaundulunisdeans

A9EN9LYU

AMIRUN (SL - nwlneg)

“fowhiddsumaiuhliiadiomiaih”

AMwatene (TL - MY9INg )

"When the Black River's course shifted - or was diverted,
as legend has it - cutting off the water supply."
in: alsvie 18eamsega (2004)
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Explanation:

The negative structure myinlisalAslalle (making the train

unable to run) in Thai is changed to the affirmative phrase
"halting trains" in English.

This change simplifies the sentence and conveys the intended
meaning in a more idiomatic way for the TL.

4) Modifying Active into Passive, and Vice Versa: In
cases where one language prefers a certain voice (active or passive),
translators modify accordingly.

Example:
Source Language (SL - Thai):
"lousithdasumaduiliiadioswmin
Target Language (TL - English):

"When the Black River's course shifted - or was diverted, as

legend has it - cutting off the water supply."

(Extracted from Iewtrakool, 2004)
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ANa3UNY

PNATWUN (D1wlng) 28 Wasumaiy’ ilaseate
n33927190 (Active Voice) Taain "wiithsn” ilugnsevinisidsy
Wunemenued 0819k NMwIUa1ene (Me1dinge) atuula
IgasusuuuuUstleadiu nssunen (Passive Voice) tiufle "was diverted”

4

\elaenadosiudnunzveaniwidangy lunsdlfignseyiliddy
vieliusingdn snidenldsuussloauuunssuneniiieadisanuian
ARuIATe Mi3BLiuINadNSYRIN1sNTEIANAN TN TEYh

5. maavioazdoern (Adding or Omitting) ﬂaqméﬁlﬁaﬁm
fumssiiud 78 wiedenuuidi wie avunsdiu vesterudiuatu
(sL) Tunszuaunisuda tedienenaamangliedagniesasudiu
Uiuussarwdulvavestoniu iinarudaauuazaudussseii
Tunwdanenig (TL)

P RERNL Y]

AIAUN (SL - Awlne):

“PinngLadngm grgiansieduisi Woadwniaui uas
aunenlifunaend wiandeduisauuneuldduidduuinng
finauAn auenaviunuyve wdhilamyaliasuynidles”

AwUaena (TL - Aw1dangy):

"Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from
clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic

vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne."

a7 Jibjib Magazine Nok Air (nan1#us 2020)
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Explanation:

In Thai, the phrase "Wagumaiu" (changed its course) is in

the active voice, directly attributing the action to the river.
In English, the translation introduces a passive alternative
("was diverted") to align with the TL's preference for describing
events where the agent is less critical or unknown (e.g., "as legend
has it").
5. Adding or Omitting: This strategy involves adding or

omitting words to convey the correct meaning or enhance readability
in the TL.
Example:

Source Language (SL - Thai):

"PNNNLIAFATIN GNELansIeeuINIg Wanmunnaun uazaiu

o

nonlinnunaent uraziiladluigauuneulddiuiiddusinnitnamusn

U UVSUE1 wdUnuyalviasuynilles”
Target Language (TL - English):

"Explore the diversity in southern Vietnam, ranging from
clear blue sea to vast desert and charming old town. Take a romantic
vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui
Ne."

(Extracted from Jibjib Magazine Nok Air, February 2020)
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ANa5UY
ASEUIUNISHYE Tn19aElau1sdruanauatuIE g

"aunenliiasnunasnnisl" “flower gardens beautiful all year round”

a

way "wiaviilesludgauuneuldlidgduninnitnau@n " "each city in
southern Vietnam is more colorful than you think" Fruvduiiulselon
finsavuagsineenainatuudantndmguiielinssdulaznsasediu

Wity nszuaumsuda dmsdindermaildlunwyatenis
19U "Take a romantic vacation with your Valentine in Ho Chi Minh City,
Dalat, and Mui Ne" titevilvidunilannuniaulonnniy wavdenadas
fuiasssunsdeansnndangu

nagndniukazazdenugliuuainuaramnevanls
yauzieafuivSuonliaenndosiualndnisdoasvosmuuanenis

6. nsuenayUselen (Clause Splitting) Manefis NAENSNTUUS
Ussloafiemuazdudoulunwdums (L) Wuvaneusslengesvionany
oyUstla lunwiaeyng (TL) Wilerudniou awdulva uazlsifeu
dilagunietu mausnusslentsanauniinuesdeyalulsslonien
Faonavilidemnulunwvanemadilagn

fDE19LTU

AWIHUNIG (SL - Awnlneg)

"wanaans s maniiessisnnilieSenin “asnsusdn’
wie “UdiUlnidles” Imaﬁn%%’mmsﬁuﬁﬂizw%m @jﬁ’n%ﬂmj

AAEIULATD TANTEAIAITING haLaUURULUATIUR"
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Explanation:

Phrases such as "flower gardens beautiful all year round"
and "each city in southern Vietnam is more colorful than you think"
are omitted in the English translation.

The phrase "Take a romantic vacation with your Valentine
in Ho Chi Minh City, Dalat, and Mui Ne" is added in the TL to make
the message more engaging and culturally relevant to an English-
speaking audience.

6. Clause Splitting: Long sentences are sometimes split

into simpler, shorter clauses to improve clarity in the TL.
Example:

Source Language (SL - Thai):
"MANARINTIUANIATD DA nTlsToITYNI “@InTIUR
a1 vive “Uaditinidies” Inesinasdnemaunusegyinm aundedy

ANREIULAT TANTEAINITINGT LAY UURULULATUN"
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AMyUanena (TL - Mweaney)
"In the north, the Songkran Festival is also called 'Songkran

Lanna' or 'Pa We Nee Pee Mai Mueang.' This takes place at Tha Phae
Gate, the Chiang Mai Moat, Kad Suan Kaew, Wat Phra Singh, and

Nimmanhaemin Road."

fi117: Lion Mag (2020)
ANB3UY

duatumwinednslilessasiisuvansunfnl il slonden
frnden "ny" WendeyadeiFunuazanuiidnnulihedu wiluatu
wlanmdangy Jualalinagns Clause Splitting Tnewdaiiomeandy
dosUsylon aall 1) Usrlonusnnanil SeiSensng 4 veawdna uay 2)
Ustloaflaesussensanuiidnau

n1swuslseleneenidudszlendos Yaelideruniwdingy
fudoyaifusduduneu droiaiumyuarunszduiazanudilade
Farenadesiuuuimensifeulunwdangy

7. m3meyUselen (Clause Combination) nagnsnisula
Frenssdstlendu q waneuseloadulsslenien welideniny
Tunwidanenis (TL) dulva seiiles wasidusssuwd nssuUselen
Hunagnsiguualfifielilunudailassaiafinendudin q mnfuly

99197119 U9AUN1IUA19NINVIAANULT UL ILAZ AN UADLT B

NaenARINuULUUNTREUA1WI8ING Y
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Target Language (TL - English):

"In the north, the Songkran Festival is also called 'Songkran
Lanna' or 'Pa We Nee Pee Mai Mueang.' This takes place at Tha
Phae Gate, the Chiang Mai Moat, Kad Suan Kaew, Wat Phra Singh,
and Nimmanhaemin Road."
(Extracted from Lion Mag, 2020)
Explanation:

The Thai source language (SL) sentence combines multiple

ideas in a single sentence using conjunctions ("lagazdn" - "and is

held"). The name and locations of the event are all packed into one
clause.

The English target language (TL) sentence is split into two
shorter clauses. The first clause introduces alternative names for
the festival. The second clause describes where the festival is held.
This separation offers clarity and readability, which aligns with the
stylistic preferences of English.

7) Clause Combination: This strategy involves combining
short sentences into one for a more fluid and natural translation in

the TL.
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A28 U
AWIAUNNG (SL — nwlne)

[y

aansuAnIAdauiIniuluge “auyytunien” vie “agu

Y
1%
1 o

A9N51U8 7 dnungendaidouauiinsazniliny “ouud1uies”

[ '
= a

Janinvaulny vasilun1AldInTuNoUUS ¥ TEUR 8namalvg”

MwUatens (TL - N8189nge)
"In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in

Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee
Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.)
i1 Lion Mag (2020)
AN95UNY

FuatiunulneiilassatreaosUsylonduioetu Tnofunusn
naBIAINIIUAlUAIAS AU wazfunTigeenandsuansiug
Tumels Tneldlpsasauuudan (Listing emszuedlliunsldfadenuselen
i "wag Vel atuulanSingu fuualdnagns Clause Combination
Tngthasstennunsudulseleaion Tnonslddudeneyusslen
(Subordinating Conjunction) ¥ "while" ifiaieusaunasdlend
anuaulnasowdios Jusssupfanuguuuunwndingy n1ssiudsslen
Fenaemsil vilidomimuseiiedussduauming (Cohesion) was

2V 1

HganAuianasaniilafeseuteyanalgduieniy Nagnsn1ssn

'
ad o v A

ayUszlemdudnuiaisddyfivliusslonnwvatenisdulvauas

) Y] & =X o § v A Y 1 o~ a a
gnsiesmunanliensal Fwvhliunudadeanslaegeiiussdnsam
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Example:

Source Language (SL - Thai):

v

asnsanndauiiniuluze “nuyytruniled” e “agu

A9n51U8 7 dnuneendadeuiauiinsazniliny “ouud1iuies”

[ '
= a

Fmdaveunnu vngilunmalédatuiiouusugfoud sunomalug”

Target Language (TL - Thai):

"In the northeast, Songkran is held on Khao Niao Road in
Khon Kaen province, while in the south, it takes place on Rat Yindee
Road in Hat Yai." (Two sentences are combined into one.)
(Extracted from Lion Mag, 2020)
Explanation:

The source language (SL) sentence in Thai is composed of

two short independent clauses, one describing Songkran celebrations

in the northeast and the other in the south. These clauses are separated

by "wag" (and), resulting in a list-like structure.

The target language (TL) sentence in English contains two
clauses combined into one sentence using a subordinating conjunction
("while") to link the two ideas fluidly. This creates a smoother and
more cohesive flow, which is characteristic of natural English sentence

construction.
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nsldnagnsnalassaiamariaiugluiunagnsigenuming
(Semantic Strategies) VNIANISUUASNIANULNELAL LTINTEL FDAAADS
AUUSUNLAZAMNAZIDYABDUNINTAILGT THTBIN 1w Va8 (al57iY

\DyInTENA, 2004)
naqwﬁ‘mmﬂav‘l‘mﬂmwma (Semantic Translation Strategies)

ﬂaq‘mémmﬂaL%amwwmaguﬁuwﬁmsmwammmwmEJ
Iigndes wunzan lunsdlanuunndramedausssuvsedanyuy Non-
equivalence 3¥1I9AMWIIUNIY (SL) wagarwivarenie (TL) nagng
nsulatdsnnunuisiinindlunissnnisaulidifisuwinfusening
AwsuntasazUanenislusedud 28 nieduiufinsulansada
Tumwanensldls Tneeeldisnsusulasuniadioudesliaumne
FadomuazuiuniamussalndiAssiuduatiuinniian

1. nMsguAazn1IanLdes (Borrowing and Transliteration)
MERe N5EIA1INAWIeUNe (SL) wlgluniwvanenie (TL) tnenss
fislugUvosnisasdiiu (Borrowing) wien1snonidealilumdny
n1umsopndsaiu (Transliteration) fulainihnagnsi uldlunsd
BifiewfsudedinssluneivaemamdaiiontendnuainieTmusssy
anuilany %a‘qﬂﬂa Fowania Mefaniz

f2981910U

AYIHUNIG (SL - Awnlne)

“Io1504: haudauveIIUlUlnTo1aw 1w’
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These syntactic strategies allow for more natural and
grammatically correct sentences in the TL, making the translated
text more accessible to the reader (Iewtrakool, 2004). In addition
to syntactic modifications, semantic strategies maintain that
the meaning, context, and cultural nuances of the original text are

preserved for deeper clarity and relevance to the target audience.
Semantic Translation Strategies

Semantic translation strategies focus on ensuring that
the meaning is appropriately conveyed, particularly when cultural
or linguistic non-equivalence is present. These strategies deal with
individual words, phrases, or expressions that lack direct translations
in the TL. Iewtrakool (2004) proposed eight translation strategies
for syntactic modification.

1. Borrowing and Transliteration involve using the original
word from the SL in the TL, especially when there is no existing
equivalent.

Example:

Source Language (SL - Thai):

a S o a ~ "
VOLID: LL@uaaUGUaQQuiuIﬂU@qaq%qu



by’ Phaya Mangrai Luang

AMwatene (TL - My8Ing):
“Title: China's Unknown Gobi Alashan”

un: glsvie WBeInsEna (2004)
YLl

(Y 1 = a" ! « = ” ! <
NFege Yeanun wu “Inderawn” dreneaduniw
Umenalaglinagnsnstiudn Borowing) wag mMsaeawdes (Transliteration)
Aulaideninuguamausuliununiswla viemanieuluniwding v
A o v 4 a ¢ = & a 2 Avao !
Weshwiendnualnaiemans salureamuilannauasdunianuniviae
BYUAT UALVANLAEAIUARIALATBULTIAUVNNENDINAAIINNITUYS
Yolany NMsAsgUANTBlaNIEaIen1sENAvIenandsadiunumddny
Tuamuida AdesmsinuanugniemeloyalayA TNl asTY
2. NMSUNUNAYAINDIAMNRUEY (Synonym Replacement)
Aonagnsnsiaenldmnlnuvinglnalfies vselundusazauidn
Mgaundtuniwatenis (TL) TunstinAuansainanaeaunig
(SL) anvilegliidusssud viedneneneisuaivsenumunglaliduy
A8
ATIFUNG (SL - nwlng)
« & A = & @ A ! v oa [
wiilumauusnivuiauusnatsluiunse widagdudundu
o v o A
RANANY TNV Iz sEULYalsEulanaiulaaudInudtmdes

S A y
VLI GENTININTREAT Ty
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Target Language (TL - English):

"Title: China's Unknown Gobi Alashan"
(Extracted from Iewtrakool, 2004)

Explanation:

Proper nouns like "Gobi," "Alashan," are directly borrowed
and retained in the TL by means of transliteration or borrowing.

2. Synonym Replacement replaces a word with a similar
or more vivid meaning when a direct equivalent might not exist
or sound natural in the TL.

Example:

Source Language (SL - Thai):

“wilumeuusnituiianuuinndanduiiunse widagiufundy
gauauyIaity nsrsrvusavsenulinaiuulrauainudiimdos

A A ,
mwamamwumwwﬂqﬂ
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AMwatene (TL - My8Ing):

"Although the garden area was initially located on sandy
desert, the soil has now become fertile due to irrigation with silty
water from the Yellow River."

un: glsvie WBensEna (2004)

AND5UNY

FAunAwINeAUNIE A1 "N91e" Tanurunensesanuatu

(% 1 " " = @ = [ = 1 I3 a
wlanwdinguin "sand" Fuduiiesianuieaans egralsinu Tuusun
Mpgtugiuseimaluuansianse (Wu Inderaww) nsudalagly
A1 “sand” Tunwdanguenavinlinmuesaeuig kidaau vselinseunqu

aa a o‘d‘ 4 d" % 3 % = A 2 o 1 «
AUINediAvneiimansfidenisde felu guuadudenlddin “sandy
desert” wiaLiinfifves “an1ui” Nidnvasgivsemeadungiansiy

#NAMINTARUERU wapyRTUnd AnUaLy SIIUS UTLAY TRsTIY
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Target Language (TL - English):

"Although the garden area was initially located on sandy
desert, the soil has now become fertile due to irrigation with silty
water from the Yellow River."

(Extracted from Iewtrakool, 2004)

Explanation:
"n318" (Thai) is basically translated to "sand." but now

replaced with "sandy desert" in the TL to provide a more vivid and
descriptive phrase that fits the context of "desert" in English.
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3. MIUNUAINIEINUSTIN (Cultural Substitution) Aenagns
AMSERN AT DA bUN 1 IUANENE (TL) NLANUAUNAI DNUNT INALAES
fuAtaniegmatmusssulunedunie L) wiagldliminssdifnnny
walitalvigeudlanwifavioan nwindeuainusssutulaeg198nTs

[ a

LaZLUUSITUYG

A28y U

MEPUN (SL — Awlng)

- d' a 1 dy [~ cl' o 3 9

auiusuislieeundmsswvesnseassl 80 JU
Mwanene (TL - MY8INg )

“The Badain Jaran monastery once housed 80 monks.”

n: glsvie WBeansena (2004)

AnasuTeY:

Mw18aNaY M7 "Monastery" vnefisaniudivininvestinuy
Fenveglumaudng o 1wy a3ad wis videmaudu 9 uinsudaily
mwilne fuladentirinii "ia* ddliilyduvansein uddudfimnzan
mefausssulvefiaslunsosueanuiifinszasiingn S s
i1 "’ defangAnssundonunufiRvemszaslumaumms

yaalnglunisvindnluanuilaanunniaeg1enaiio sl utr9nilsvesd
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3. Cultural Substitution involves replacing culturally
specific terms with more relatable equivalents in the TL and vice versa.

Example:

Source Language (SL - Thai):

“Spivrunruuiiieaduiismessveszass 80 U7

Target Language (TL - English):

"The Badain Jaran monastery once housed 80 monks."

(Extracted from Iewtrakool, 2004)

Explanation:

The English word "monastery' and "¥»" (wat) are not

exact equivalents, "3@" is the most culturally appropriate term to

describe a religious place where monks reside in the Thai context.
"91W559¥1" (jamphansa), which denotes monks residing in a temple
or monastery. This cultural substitution reflects the religious and
cultural practices in Thailand, where Buddhist monks typically

"FINSTH" 1n a "Ia.
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4. n159818A214 (Expansion) Mmsﬁqﬂaqmﬁ‘mnﬁu%aa&a
EusunawIatevng (TL) wieviliaumnevestonusuatu (SL)
FALau 3039 IMUNzANADAAZDITUUSUNIAUSTINYBIN1IUABN
TngN1sveeANNABSS N RLSHAIANTRaANNAuaU UL Iag19ATUN U

faag19Lu

MEIAUNS (SL - Awlng)

“agansuiidunaniatluydlne”

AMwUaena (TL - Mw1daney)

"Songkran is Thailand’s traditional New Year festival

celebrated with water-splashing activities."

fis17: Lion Mag (2020)

Anasune:

Tomnusuatunwing e5u1ed "ansiud’ fie "nan1alln
vadlne Fereutnanssduifismedmivdeuiiifugunnudladet
Fuussulneg ogrelsfinu aduudaniwdingy uualdnagnsnisvene
AU (Expansion) Tnewfisnfudiundn "celebrated with water-splashing
activities' Iflawfudnuaiziamzilaasunaziuiiidnmlanveamnania
asnsud fadu nsifindelureisatu Aanssuaiath shlfnmaes
wemasaautu dmiudeunviaemsiienalddunetuiausssine
wazheiasuiimaIansslinsdeanslunvivanemsiimnuasuiiy

wazunauladavuy
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4. Expansion adds extra information to clarify the meaning
of the SL term in the TL.
Example:

Source Language (SL - Thai):

"gansrusdumeniatindlne”

Target Language (TL - English):

"Songkran is Thailand’s traditional New Year festival

celebrated with water-splashing activities."
(Extracted from Lion Mag, 2020)

Explanation:

The Thai source language (SL) sentence simply describes
Songkran as Thailand’s New Year festival. The target language
(TL) sentence expands this description by adding "celebrated with
water-splashing activities" to highlight Songkran's unique and

widely recognized characteristics.
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5. nM13aanau (Reduction) i NagNSNITaLLIUAT 28 Yise
Fomuusdlunedunis (L) Alisududmsuamumnendnlunwm
Uanevna (TL) ileliaunnssdutu uasamumnedduasmmaenndes
youitemly msasmeusnldifloduatuiidesssdounsossdusenou
Plasndulurdunmesniwvatenng
f29819L0U
MePuNe (SL — nwnlne)
“WANaEINIUATUNANIARIIANLETLANSIRENADY”
Mwanene (TL - My8INg )
“Songkran is a celebration of happiness.”

fis1n: Lion Mag (2020)

ANBSUY

1Y
Y adAa o 1

MWAUNIG (SL)  Tn1sleaignanuvdig Wy neania"  way
RO LHBLLER %Qﬁ”’aaaaﬁwm?%aﬁqﬁﬁmiiuﬁtﬁméﬁmﬁ’ummqmLLaz
n1siaduanetaguad atuilaniwdingy guladndenldnagns
N13aANaU lawazAn "Festival' (tnania) wazldmiin "Celebration”
\iedefarumnendnveananiaLaznnsieaNnans ﬂasma‘miammauﬁf
yliunnwsingunszdu aulva wasndndesnnudideu widing
f18M0AANUNINEYBIRNFULAENITRANRARINAURTULAATUAIY
6. NMsanenanaNuNIelRifI8n15aAAU (Paraphrasing)
e ﬂaEgVlémiﬂlWEJVla@LﬁJ@MWmﬂﬂ’]‘méf‘lmN (SL) ludsnwanevna (TL)
TnglddfiAuitos viowusldmilinssiumduatulnenss uinssne
AATINEVAN Lawstal wazuSunvesienuduatuls iislrnisdeans

Tunwdaneneiinnudusssusnnaznladne



Phaya Mangrai Luang WXL}

5. Reduction omits unnecessary words or phrases that do
not add significant meaning to the TL.
Example:

Source Language (SL - Thai):

"WiAnaans AT UmANauIn gL NSIRALRaeY"

Target Language (TL - English):
"Songkran is a celebration of happiness."

(Extracted from Lion Mag, 2020)

Explanation:

The phrase "wentauvisauge" ("festival of happiness") in

the source language (SL) is simplified to just ""happiness' in the target

language (TL). The word "wen1a'" ("festival") is omitted as
"celebration" already implies a festive or celebratory event.
6. Paraphrasing rephrases the SL content in the TL using

related or unrelated words to preserve meaning and ensure

naturalness.
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PR ERNET

ABIFUNN (SL - nwlne)

“WANaENNIUA” (Literal translation: Songkran Festival)
Mwdanene (TL - M¥9INg )

“Thailand’s famous water festival celebrating the New Year.”

fisn: Lion Mag (2020)

ANB5UY

fuatun w1 ngldm1in "WwanaaInsua” iedstaameania

| Y
a o U IS

Ndu nsedu wazdanuniiednauluusuniausssuline druadulia
w19y duualdnagns Paraphrasing lngvg1guasUsunee
LﬁaLﬁmu%umt,azLﬁué’ﬂwmmawwﬁpﬁémﬂmﬂé’aﬂqmwﬁ’ﬂﬂié’dwﬁu
namAe WiuA1IN “famous water festival” iioifuRanssudutiasnsud
finlandan waziiiuAin "celebrating the New Year" LitoeBunetisia
younAnalidnauiulusausssuaina

ol faudiinguasglaildldmutanssimuiduiluduacy
LANS08ARATY BV AN NYAIN T TS TTUYBINANIAGSNS UG
TfauysaiBetudmiugeununlanems

7. msUFuAsuyunswiessAuaaunang (Modulation)
vanefi nagvsmsulatomulngiuasusses e vessfuresanuming
Tunieaunig (SL) TAamngauiuus UnIaTRuesSLAL AT ANENSUD
mwlanens (T nedsnss nwanuvisnevd nvesaanuantd Modulation
ilduaiiewnser uiusulnmmdetmiinmesuniwesdsrsifvesiaun
dielinisdeansianumnsaugonadewasdulnaluusunvosniw

YJangna
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Example:

Source Language (SL - Thai):

"wanaesnsua” (Literal translation: "Songkran Festival.")

Target Language (TL - English):

"Thailand’s famous water festival celebrating the New

Year."

(Extracted from Lion Mag, 2020)
Explanation:

The SL term "wannagsnsaua" is paraphrased in the TL as

"Thailand’s famous water festival celebrating the New Year."
The phrase does not show exact equivalence of vocabulary but adds
details about the festival’s uniqueness (''famous water festival'')
and its cultural context ("celebrating the New Year') to ensure
the TL audience understands its significance.

7. Modulation changes the perspective or focus of the message.
Modulation doesn't merely translate the words but shifts the perspective
or tone to align with cultural and linguistic norms of the TL.
This strategy maintains the intended meaning while adjusting

the emotional or social implications of the phrase.
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A9EN9LYU

AMBUNA (SL - nwlne)

“WNELIN” (He died)

Mwvanene (TL - M¥8INg )

“He passed away.”
ANasUNY

fuatunmulngldii “detin” dedinnuvanglulnunans o
wagidumisnis Tiileussenonsmevesyana uwiatuulanwidangy
fldii "died" ealviuvsnefiguividensafululudsdsnuiianie
Fetmussaufifesnisaugninuagnisliiiesineraiedu fadu duda
Fadenltf1in "Passed anay" Badudounmndanguilursruidnseulou
wazananni msldnagmsdlliudeunanislddim uiduudey
svivorsualuazidsaite g aufuedeamedinunas Tausssu
VDIFBIUNWITINGY

8. nsvnANAiBuNING il (Equivalence) yinefia nagis
nsdenldduan 28 vegunuumstiauslunwivaneis (TL) fusfay
Liasedudesmlunieisiuns (SL) wadienennnunug wssiuniala
wananszumsosnild Uiy nagns il lunsdififimsuadiun
(Idioms) FWaiwe videdunuTeuifisuluuiunanig Taussa el
FumdusssumAluuiunvesmeUaisnig

A9ENLYU

Awdme (SL - awilne) “iaulsEudn”

AMwlaiena (TL - Mwdaney)

“Make hay while the sun shines.”



Phaya Mangrai Luang XL

Example:
Source Language (SL - Thai):

"l eI (He died)

Target Language (TL - English):
"He passed away."

Explanation:

a aa

The SL term "w@e3in" (died) uses a direct, neutral tone to

describe death. The TL term "passed away" introduces a softer,
more respectful tone, which is culturally more appropriate in English
for sensitive topics.

8. Equivalence involves using a different expression in the TL
that conveys the same meaning, often applied to idiomatic expressions.
The goal is to convey the same message and emotional impact using
an idiom or phrase that is natural in TL.

Example:

Source Language (SL - Thai):

"yjn3ulsusn"

Target Language (TL - English):
"Make hay while the sun shines."
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AB5U"Y

dunnlve “dhiulitudn” mnefls mssuaeleniaidielonia
Fomzmnzan InenSsuiileuiunginsmnitusasnsini Ssdenndes
fuvdunmeiausssdlvefiAsadesiuidtinfideuloatuih daunw
Uaevatiu fuualiduaunmundangy “Make hay while the sun shines”
Faupnsnerludedesduaznmiisuiieu (mewvihfeunsshaileuned
TudausssuneTunn) uAdipaIeNanAUNIIENANLAZLIIALITUNIYDY
dunulneldegrafisunin nsldnagns Equivalence liisunuda
\usssund uardeasiugendunvivaremaldogiaiuszdnsam
TaglaifiosoSureifisidu

alsvie 1BeInsea (2004) lninauenagnsniswUalieai g
Wiaun 8 Ussum dielifuatluuiuldifiesutssiunutasssiud
lufifdeanunuiswas Tnusssy IvinzauaenadeanunuaInn i
wazsyauAuilavesgeulunwUanenis (TL) laeg1aiuszangam

nsidenldnagnsnisudausazussinnegravanyay ageli
N13EeNenAETEEIAYIINATBIRUNI wasyilidunwlailusssuwd
Aulma uazdeulosiuuiunmeTaussuvasngutihmuneglfod9inds

g9qu
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Explanation:

The SL idiom "i-#ul#5usin" conveys the idea of seizing opportunities
when they arise. The TL proverb "Make hay while the sun shines"
carries the same meaning but uses figurative devices more familiar
to the English-speaking audience. The Thai expression
uses a metaphor related to water and tides for cultural relevance in
Thailand while the English equivalences are farming and sunshine
based on the Western cultural contexts.

These eight semantic strategies allow translators to adapt
meanings, cultural nuances, and expressions to fit the expectations and

understanding of the TL audience (Iewtrakool, 2004).
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asUnmwnagnsnawans 2 i 1Rud nagnsmsuvaiddaseadig
(Syntactic Translation Strategies) LLaznaqws‘miLuJaL%qmwammﬂ
(Semantic Translation Strategies)

nagmsmsuaiueiesleddyiledamstigvanulidieuni
(Non-equivalence) lunszuiunsua lnenagnsidelaseasna (Syntactic
Strategies) 1unAlvsziulassaiisselon elsunuuaiianugndes
mamdnhiensaluazdulnafusssumaluayatenis (TL) dwnagns
\@aA1UnINY (Semantic Strategies) itiun13818NOAAIUNNEY
Invosirediimnuuanientviuay Tausssy Weduualdnagnsiiass
Ussinnsauiudsulssnundaiagdiglisunulagniewasidusssuyf
Tunwivanens

TneaguudonsoumnAnnssumsuaiiiauslas dlsie Bemszga
(2004) mamqmizmummﬂaﬁgﬂ 2 1R A naisn1swa (Translation
Methods) Wwagnagnsnisuua (Translation Strategies) FaduiTosile
fifiusavnmlunssuumauauaen T leTsinTsUunMIwla nseUwLRAet
P53y IBnulaild 1wy nsudadded (Word-for-Word) n1suua
WUURINAIENYS (Literal Translation) uagnsiuadesy (Free Translation)
mugluiunsiangunagnsnisudalugesseau lown n1susulaseasng
(Syntactic Modifications) Hazn1sUsumILmsIe (Semantic Modifications)
Faifu feudddldnseungui natsnsuta 3 ssan léud wuudded
LUUANNGAIBNYS wuuBase wasnagnsnisula 2 1A Ao nagnsniswua
Walas9as1e 5 Ussnv waznagnsn1swlailieninumang 8 Useam o

nsouknAntilay dlsvie WBemsena (2004)
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Summary of Syntactic and Semantic Translation Strategies

Translation strategies are practical to handle non-equivalence
in translation. Syntactic strategies address issues at the sentence
structure level, making the translated text grammatically correct
and fluent in TL. On the other hand, semantic strategies focus on
conveying meaning, especially when cultural differences or linguistic
gaps arise. The combination of these strategies ensures that the translated
text is both accurate and natural in TL.

In summary, the translation framework proposed by lewtrakul
(2004) covering translation methods and strategies, serves as
a comprehensive instrument for analyzing translation processes.
This framework helps identify specific translation methods, such
as word-for-word, literal, and free translation, alongside two levels
of translation strategies: syntactic and semantic modifications. These
elements are categorized and quantified using frequency counts and
basic descriptive statistics, such as percentages, offering insights into
the methods and strategies employed by the translator. This approach
provides a clearer understanding of the overall translation process.

Therefore, lewtrakul’s (2004)
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wagAfideulsusuusaindy Wunseunuaalumshauulanisde
Wie 1Y IANTE 10957889 avuil Feusziusiduauilne
Toe Arueddn A3t dninmsiedulAnyissiRmansiToss waediTou
wlarlun1widengy wagiiielueafunimauulansz v use T
nzfimevalddnouiedu fifsuiddaumuuiinnginuula
TumlsdensysauseiinszadmevanuasinauailutoyalneSauises
UNIATIRVIAIUNTOULUIAANTEUIUNISHUS 2 3R Laud naddnisuda

waznagnsnisuia Judunsiessidelsunauazaiinssan lnedu

'
a

Auduayosay Wenandiiunnsinnasuuiliunaisnsuvauas
sa v o v &
nagnsndlguluguzgudaldlunszuiunisuda wonanni wuanig
nsiesendnvaziiensssdulssleviungisousedgnisulaluds
n13i38u3N1Tnensian1sula (Decoding) uazidnsianisuua (Encoding)
WaANWIANNFUTUSVRINITANENOAAMUNLYTEN TN IR UNIUAL

AEUA1IN
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framework is employed to reveal the translation methods and
strategies used in translating Phaya Mangrai Luang, originally
written in Thai by Apichit Sirichai, a local scholar who studied
the history of Chiang Rai, and translated into English by Natthaphon
Santhi, an English lecturer at Chiang Rai Rajabhat University.
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dqun 2
a 4 aa C - |
UNIATIZHNISUUA nszUUNIsuUa 2 86 Tunitlsde

WIzgwUszIAnszydenenals waznsiluly

Fuvaladinseunwifnnszuiunisula ag alsiie 1Beinsena
(2004) uazUfuUgumAlneguUalTTeTwinainsulauaz nagms
nsudaildlumsutantiado nseswUseSAnszanilevan n1siese
nszvrumswla 2 S 1iun 537 1 naiSmsuda 3 Ussian maudadided
Mswanuiidnus wagmsuUauuudass wasdldAn 2 nagnsnisuvaszeiu
1AS9@319 (Syntactic) kagsgAuALYIIY (Semantic)

Msiasgsinszuunsulalaviinaldnisduanuiuas
nsmuIndesay ieuaninwdsadfvesnszurunsuladigula
Fonldvia 2 T lnednauenanisinsghidsadflugunouniss fed
15797 1 naIsnIsuUa mse 2 nagndnisutaiBslassaine (Syntactic
Strategies) wagNST 3 NAENSMIWUATIALMINE (Semantic Strategies)

HANTITIATIETRAAININTINNAITNTWUaLazNagnsnIswla
fldlunisulantsdensyssuseiinseaiisenais Tauandliiiuds

NUIUNIANAUIATBRUUA UAZLWINKNMIINIANUYNABIITANIN T

WAL TRILEIIUYBINHIAUNILALAT VAN
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PART 2

Translation Analysis, Practicality

and Implications

From the translation framework proposed by Iewtrakul
(2004), the following section presents a detailed analysis of the translation
methods and strategies employed in the translation of the book
The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang. The analysis
employed systematic categorization of word-for-word, literal, and
free translation for analyzing translation methods, along with syntactic
and semantic translation strategies. Quantitative analysis outputs
the translation elements using frequency counts and percentages,
and they offer insights into the specific techniques used by
the translator for a comprehensive understanding of the translation
process.
The results of the analysis are presented in three tables.
Table 1 outlines the frequency and percentage distribution of
the translation methods. Table 2 focuses on the syntactic translation
strategies, and Table 3 highlights the semantic translation strategies.
These tables offer a comprehensive view of the methods and
strategies used in the translation, shedding light on the translator's
decision-making process, and overall approach to ensuring linguistic

and cultural accuracy.



Phaya Mangrai Luang

a dac
NaN15AATIZNINIHUA

A1519% 4: asunaisnisuua

nadsn1sula U Soway

1. nMsulaluuAsann 106 25.60
2. NMILUALUUAINAIDNYT 202 48.80
3. MswUaluudasy 106 25.60
anun 414 100.00

9INAN5197 4 waMFAATIEENINTEUINNM S aviTsdonss s
Usgianszqndssovals wuin duualdnaiBnnsuva 3 Uszian deagy
Hudoyaideadald dedl

1. Mswdakuursan (Word-for-Word Translation) fn1sl4
Yoy 25.60 vasuvulatianun

2. Maauuunuiienys (Literal Translation) iinsltSetay 48.80
voIunUUaTian

3. n1sulanuudasy (Free Translation) finsldSesas 25.60
vosunuUaran

et nan1iAsIginUin n1swdanuusRerd (Word-for-Word
Translation) wuiniusngegluunula 91usu 106 Uselen Andusesas
25.60 vosunuUariann wandliiuiduuaneeuinulasainouas
AavInEYas LY (SU) dillndiAsstusuiuuresnwduativ
unitga natsnsulaluuiredhagldfuussleaiilassairaseuine

LazFULUUADAATDINTINUTENINATMIAUNILAZA T IUA18M4 (TL)




Translation Methods Analysis Results
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Table 4: Summary of Translation Methods

248

Translation Methods Frequency | Percentage
1. Word-for-Word Translation 106 25.60
2. Literal Translation 202 48.80
3. Free Translation 106 25.60
Total 414 100.00

From Table 4, the translation analysis results showed three

translation methods used in the translation of The Royal Biography of

Phaya Mangrai Luang. These methods are:
1. Word-for-Word Translation:

This method was employed for 25.60% of the total translation.

2. Literal Translation:

This method was the most used, accounting for 48.80% of

the translation.

3. Free Translation:

Like word-for-word translation, free translation was used

25.60% of the total.

Word-for-Word Translation was employed in 106 sentences

accounting for 25.60%, reflecting the translator’s focus on maintaining

the structure and meaning of the source language (SL) as closely

as possible. This method was likely used in simpler sentences

where there was a direct correlation between the source and target

language (TL).
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ot

AWEUN (SL - Arelng)

“psyaieselanaassanusnanaianasiioude gl

AMwdanene (TL - MY9INg )

"Phaya Mangrai passed away at the central market of
Chiang Mai."

e Rziiuii lassasaustloauasaduailunevanemis
(TL) denrdestunudum (SL) sgdlindifes neflusudeudisadntos
WU M3denliAin "passed away" unu "afmsian’ Fadsiednegly
NTOUVDIANNRLIBLAN S1RUUI0IAUTENDUAN 9 LU Uses1u (Phaya
Mangrai) N381 (passed away) wazd e an Ul (at the central market
of Chiang Mai) Sexddunulassadsvasmunduatulagldiinsusunaey
sUkuUegelitadfny mimJagiJLLUUﬂfﬁq%’magiuﬂizmemﬂaﬁwiaﬁw
Inegretiniau

nsulanuunugiaonys (Literal Translation)

kamFAeTeinu fulalinaisnmauagiuuuiinniiga Aadu
%awaz 48.80 Vs aunaRsmMswlaniun desnduiamsiisiaralaniy
snniigalunuulaniisdonsysvuseiinszyiiasevals naisnsula
Ussunnilsjatiunisdienensaunainniuduns (L) Tdineatemis
(TL) Tnedinsusulassadamiisndntos wislidenndostusssuyii

P23 EUa18ne wedasnunlassasishennsalvesuatulisyeunia
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Example:

Source Language (SL - Thai):

"nsggiagEnIEmsIAnUinunannataiisade el

Target Language (TL - English):

"Phaya Mangrai passed away at the central market of
Chiang Mai."

In this example, the structure and word order closely follow
the SL with minimal rephrasing in the TL.

Literal Translation accounted for 48.80% of the total translation
methods, which was the most dominant method in this translation
project. This approach focuses on translating the SL into the TL
with minimal adjustments for naturalness while still maintaining

syntactic structure.
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nMsulauuumuiad nusiinndnuasiulunsinyauniismss
sordomduatu Tunsdituseloalunudunsiflasadseudisie
wazaeniuiugUiuuystlealunvanemdldlaglsifiosUsuasusnnin
A1ag19LYY
AWIIUN (SL - M)
msldAimmssusndasdaduudu “vieyw”
M atene (TL - M¥9INg )

"The use of the honorific title ‘Pho Khun’ for kings in the
Lanna Kingdom."

NANONISUUALUUAINFIENYS (Literal Translation) Hantauziail
AodwlasesEduruaslassasvhisnsalvesnwsunwss N wIUaIeng
agelndifies Inslunssuiunisulainisuduildowdelaseadiauas
duudne Angulsyleadiagelinissnwinisanenenneunniienys
FEWINNMEIRUMUaEMUa1eNe 1tu A1 A uwlanssiadu
"honorific title" Fudusniisuifssiimunyanluuiunmetausssuves
MBInge @11 Weyw' Wunisaneventuunemndss (ransliteration)
11 'Pho Khun" Wiednuendnuaineausssuvesdiuun dudifuves
asdUsznouduluystlon WU "the use of.." "honorific title" “for kings
in the Lanna Kingdom" §psaenadesiusuuuuszleaduatuy
Tngliasulessadwdn Tnefimsasuaseunsdau wu "for kings in the
Lanna Kingdom" wlavdu “fimidinszuiundnsd” Feaznisula
Srymu “for” Tuateiaau B Smsnesuvmisiesh wu fvi “weyu”

nmurianigysylealuniwidunisnegiunianaialselen
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This is often effective in maintaining fidelity to the original
text, particularly when the SL syntax is relatively simple and corresponds
well with the TL structure.

Example:

Source Language (SL - Thai):

'msfildEmimthmssunndeidmeduundy vieyw”

Target Language (TL - English):

"The use of the honorific title ‘Pho Khun’ for kings in the
Lanna Kingdom."

This translation is literal, keeping the structure and meaning

aligned while ensuring clarity in the TL.
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Tunwivanene FaiuindunisudammuiignysNinIse e ILMLUes

4 ]

Aundlushensal welinzauivlassaswuszloalumensng e
TnglallddsuanssndedduanumvnendnvasUselon

n1suauuudase (Free Translation) wudn fudaldnals
nsulaUssanil Tunmsudantsdonsessuszianszglinean Sevay
25.60 Faildnduvihiufunmsulauuuwladser nadsnisuladssanil
LHUNSE1BNDAAIURINEVBINEIAUNIG (SL) 1nnniinsEndelassasi
mebensalegiunndn nswlanuudasyislnlenaliguialdvinuy
wazrudnalumsudadunliianudulnauasdladedusssuni
audnuazaeiunluntsvatenis (TL) denisudanseiienayinly
ANNTINEAAALAGB UM BYINANANY TR

PR

ATIAUN (SL - nwlne)

“ypnanil Selddnsfamednauniaa “yadulase” Geiudviwa
URINNIENNTANAUIAIY”

AMwUaIena (TL - Me1daney)

Buddhist-inspired legal reasoning, known as “Mooltantrai,”

was also cited as a basis for judicial decisions.

Nneeee filacienty nadansuualuudase (Free Translation)
Tneusudssloanudangulidanunsedu dulva wandusssuii
Tun1e1Uatenig LlazannauNITaNeNenlASIES19UNNEIUYDINTY
fungeen Wy 2a “dildsnede..” wifdunsasnwanuvanendnls
laasudau waznslddunumusinguet s “..was also cited as a basis

for...” \llun1suFuguuuuysglealvd 910 n539313n (Active Voice)
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Free Translation was also used 25.60% identical to Word-for-Word
Translation. This type of translation focuses on conveying the meaning
of the SL rather than adhering to strict syntactic structures. This method
allowed the translator to prioritize fluency and readability in the TL,
especially in cases where a direct translation might confuse or distort
the meaning.

Example:

Source Language (SL - Thai):

venanidsldEsisnsdaduniany “yasiulnse” Fasudizwa

mmﬂmzwmmamﬁ’m

Target Language (TL - English):

"Buddhist-inspired legal reasoning, known as “Mooltantrai,”
was also cited as a basis for judicial decisions."

The free translation in this example provides a smoother
and more natural flow in the TL while still maintaining the intended

meaning of the SL.
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Tusuatu 1Wu nssuq1an (Passive Voice) Tunirwivatenie lasdy
%3 o o/ 1 '3 = d' 10 [~
nsanansulnsivasasrlsznaudsylen uay aaausiegazdanikisniu

WelrUsslunlanudalay waemingaui uaNwEvasMsaoas uM¥Isang Y

GEAl

q

mswlandsdonsysvuse inssndanevatsae e ulvidiuia
wwImansidangulaldsnwaunaseniteannugnaesnuauatuiag
AulvaldusssuAvasneUanenia (Target Language - TL) A9tU ;:JLL‘Ua
Judenldnadsnisulanuuniusignes (Literal Translation) tHundn
P A A ) & v ) v ~
AERRaa NIz Ny ilanauatu (Source Language - SL) Tvimsi
wazALANalAsIasuarANIng Tl dulandudenldnaisnisula
LUUAIRBAT (Word-for-Word) wazwuudase (Free Translation) Tudaaiu
~ v o ) A = ! o X v ) a
AlnalAesiu iernudamgulunsudanasmsusudlomivingauiuusun
YN Uvangnig (TL)

NANISAATIZIFILAAIIUAIT 9T 1 U NEUDAINSINDL1ITALIU

=

IjulaiinislenaiSmsudaussunmlatne e TngUsvasdla il daudaly

YBIN1TIATIENILLAANREIR VTR UNAgNSNITLUaLTle1n 5ol

1

(Syntactic Translation Strategies) kagnagnsnITwUaLTIAINUNLNEY

]

(Semantic Translation Strategies) tialwia UL laNTEUIUNTTIU

Y
(%

vagwland1eazBendntunssuiunswuaty uananguuasrlinads
nswdausazUszinnuan Judadalinisldnagnsnisudacie uaznsld
nagnsnisudaudazlszianiy 359 luldlunsuvanuetisls
Tneidlemant adunsesuenamsiinszinagnimauuadshensed

(Syntactic Translation Strategies)
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Summary

The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai
Luang reflects a balanced approach between authenticity of the
source text and readability in the target language. The use of
literal translation as the dominant method highlights the translator's
attempt to stay true to the original, while the significant use of both
word-for-word and free translation shows flexibility where needed.

The findings in Table 1 offer a comprehensive view of how
the translation methods were applied. The next steps in the analysis
would involve examining the syntactic and semantic translation strategies
to further understand how these modifications were executed in practice.
Next section will elaborate on the syntactic translation strategies

analysis results.
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naqms‘mmﬂa@ﬂamnsaﬁ (Syntactic Translation Strategies)
fuUaldlunsudaviisdonsssussfanszgniinevas Suuneenld
Uu 7 Uszuon IneuuadenthnagnsnmswdausazussunvlUlduansnaiu
anudlunisidenldnagndnisutalstiiaueiduiiandeadnlilunss
fi 5 dafandeadftuandiiiuin fuualdnagnsnsulaUssavilaths
nnvizetien oUSuumuwasulassaiamdhensaifidnetuseminenu

AU (SL) wazniwUanenna (TL)

M15199 5: wan1seszvinagnsnisuladehiensal

(Syntactic Translation Strategies)

4 a < o 4
nagnsn1suUaidslieinsel MUY | 308AT

1. MIadaUsLUIAT (Rearranging Word Order) 45 | 22.50

2. Mswasuysylondund visenauiu (Changing

Sentences to Phrases, and Vice Versa) 30 15.00

3. nswdsugUuiasifuguuenian udenduiu
(Modifying Negative to Affirmative, and Vice Versa) 15 7.50

4. naasunnussloawuulsssundugnseiin (Active)
Juwuugnnsgyi (Passive) wionauiiu (Modifying

Active to Passive, and Vice Versa) 12 6.00

5. nsifiunsenisay (Adding or Omitting) 55 |27.50

6. MsugnayUszlea (Clause Splitting) 25 | 12.50
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Syntactic Translation Strategies Analysis Results

The syntactic translation strategies applied to The Royal
Biography of Phaya Mangrai Luang were categorized into seven
strategies. These strategies were employed with varying frequency, as
shown in Table S, and provide insight into how the translator dealt
with the structural differences between the source language (SL)

and the target language (TL).

Table 5: Summary of Translation Strategies (Syntactic)

Syntactic Translation Strategies Frequency| Percentage

1. Rearranging Word Order 45 22.50
2. Changlng Sentences to Phrases, and 30 15.00
Vice Versa
3. Modifying Negative to Affirmative,
. 15 7.50
and Vice Versa
4. Modlfylng Active to Passive, and 12 6.00
Vice Versa
5. Adding or Omitting 55 27.50

6. Clause Splitting 25 12.50
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nagnsnsulaidalaginsal 1Y Sovaz
7. m3TieuUselea (Clause Combination)| 18 9.00
Total 200 100.00

NANTNN 5 UAAINANITIATIERNaENSNITLUaTsliensal

lngudagnagnsinisesutenienendiegaanuula

1. N3aaUAURLSAT (Rearranging Word Order) 1umnils
Tunagnsnisudadshensaififuuaienldinn Anduiesas 22.50 veq
nagmsnsulatianuaiiduuadenldnagyst Wunsufuiudsunisdes
aduluusslenannuduns deliaenndasiulasadiamnshensal
gasmuUanemannda Jansiivaeiunsaiaudulvalusssumni
TumeUanem wasdinsdnwmnumnesaiuvesiuatuliodensudou

RN

AWIFUNIG (SL — Awnlne)

"WIZEYINTINTANIUUIDIANINTAUUIAZAT 1D LTI Y
Tl .. 1805"

AMwatene (TL - MY9INg )
"In 1262, Phaya Mangrai established the Lanna Kingdom
and founded Chiang Rai."

[ [

IngunuUall In1saaunisiiesdInudl el U a.e. 3nusu
Uszlen welndannassiulassasiansheinsalvesneidings Jedu

NSUNUMEMURIaINITEIEUTEleAN N
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Syntactic Translation Strategies Frequency| Percentage
7. Clause Combination 18 9.00
Total 200 100.00

Table 5 showed the results of the syntactic strategies analysis.

Each strategy is outlined with examples from the translation.

1. Rearranging Word Order was one of the most used
strategies, accounting for 22.50% of the total strategies applied.
It involved changing the order of words in the sentence to better
align with the syntactic norms of the TL. This strategy ensured that
the translation read naturally while still maintaining the original meaning.

Example:

Source Language (SL - Thai):

“WIZQY1LNT19NTIFIUUIDIUITNTAUUILAZ A1 D B9y
Tudn.p. 1805"

Target Language (TL - English):

"In 1262, Phaya Mangrai established the Lanna Kingdom
and founded Chiang Rai."

Here, the word order was rearranged to place the year

at the beginning of the sentence to follow English syntactic preference.
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2. nsiasuussleadurdnsenduiu (Changing Sentences
to Phrases, and Vice Versa) wuin iinsliiie Seeae 15 ek LLUa”L%ﬂaqwﬁ“ﬁJ
iiousuidsulassareusslonfidudeulunusdiunie (SD TWmunga
fulassaseveaniwaienia (TL)

A0e19LYU

AMYWUNIA (SL - nwlne)

"floswnunsuseadle 1 1feu hanuwdldlirudswnieingg
WAUYIE TNITINUIETHAUN LN DU NAUTNTTAULNN L8
densuiwhisurunennidaiusemdiaunsiinng fsvuinng

1Y v ¥

aagluiles wieumSeeiunsevhiltnarduinurinsuninseleeiad

kY

AU Walisynunsusaina ety tusny”

AMwdaena (TL - Me1dansy)
"When the royal child was about one month old, King Lao

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen
Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang
and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby prince."
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2. Changing Sentences to Phrases, and Vice Versa showed
15% instances, and it is used by the translator for converting
sentences into phrases and vice versa. This strategy is particularly
useful in adapting the complex sentence structures of the SL to the TL.
Example:

Source Language (SL - Thai):

"Jlos1wnunsUseghla 1 wau Wanmslaliaudeanifiainag
winYg geun U aaunennieulns nauINTILIINN WA

dll ! % 1 1 = = 1 4 o s ¥ a
LlIEJ'Vﬁ’]U'J'Wl'TJ?\'iLLﬂuGU'TEJlI'mﬂﬁNUTJ‘UigﬂWﬁI‘MLﬂU’]EJ'Wll'W]EJ YINYUINIT

[

vavangluiilos wisumiesiunszinlnasgiiiyuuiysununselensas

T

viaawiau ielisynususasfianatsduena’

Target Language (TL - English):

"When the royal child was about one month old, King Lao
Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen
Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang
and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform

a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby prince."
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nsuas “Uselen” Wy “28” amnmwndiumma (SL) annunudadl
IFud " Feduszmalfiaunsiunng $1s1vusnsiananeluiio
wieuwsvatunszvhismardiiurisvninsfeiniomasuiou
wielrisvnunsusaifisnetgfusn’ Tnsuvanduanwdanetans (TL) 16
71 "..to perform a welcoming ceremony for longevity and protection
of the baby prince." luuil fulaldsusanazdenmansssi (Actions)
wazAUsEasA (Purposes) natsuselemain SL wavulanfuiddu o
WenALRen A9 "a welcoming ceremony for longevity and protection”

3. mswasuzuUfiasiuguuaniamizanauiu (Modifying
Negative to Affirmative, and Vice Versa) Lﬁuﬂaqwéﬁﬁ1M11%ﬁ®8
Fiessosay 7.50 Wiy uinagnsiifimuddlunisaelfmnumne
Forautu lunsdifinisléguufiasniovenidlnensdluniudunis
TanusasenensenuilunwUaemsldegndulvadusssund

P RERNL Y]

ATIAUN (SL - Awlne)

“Usgywulugaiulireasiaennuassndnfnenssumnesse”

AMwUaiena (TL - Me1daney)

"People of that era remained deeply loyal to their king."

Tunsdlil “8Ufiast “liirsanas” Ignudandusuuuuuenia
1 “asnfnfednsintelagmaon” n1sutasainguufias (Negative) Lu
sUvenLEn (Affirmative) il Dunagmsiddhiennsal (Syntactic Strategy)
felidunuluneidatenis (TL) fernudusssumnfuasimunzauiu
Usunmeiansssuvesneiiuneaniy Tngldvinldanuvanes i

GRIAE]
]
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Here, the underlined Thai sentence structure was condensed
into a noun phrase ("a welcoming ceremony for longevity and
protection") in English to produce a concise and idiomatic structure
in the TL.

3. Modifying Negative into Affirmative, and Vice Versa
was less frequently used strategy as it was found only 7.50%
but was important for clarifying meaning when direct negation
or affirmation did not translate smoothly.

Example:

Source Language (SL - Thai):

Usprvulugaiiliineasiasnnuasinsnirenssamndese”

Target Language (TL - English):

"People of that era remained deeply loyal to their king."

In this case, the negative phrase "liiagazias" ("never

neglected") was changed to the affirmative "remained deeply loyal."
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4. ﬂﬂiLﬂgﬁlu‘\]’]ﬂﬂﬁﬂﬂﬂLLUUU‘JSﬁﬁUL‘TJué’ﬂiSﬁ'} (Active)
Juwuugnnsziin (Passive) wianaufiu (Modifying Active to Passive,
and Vice Versa) wui1 finnsldegfenay 6.00 lnefulalénagnii
dloseauduilasulaseadasylon ielfmunzauiuannudosnisnie
M3Aresn wIUanenn Senagnsidisdulsyifuddyvesdsylen
IgFaaudsiulunwvanema

79819171

AYIAUNIG (SL - Awnlng)

"Y1997u 0 89naULaelaaulngs w5121 la3710nFNRIULS

Y T

a wa o

weuenlUagianidsadesay wendemeien livsulidanszgniiles
witlouwsneu wasdladulinszasugiluamevosand

AMwatene (TL - My9INg )
"Nang Aue Chiang Saen was so upset and angry that she

felt unfairly criticized and mistreated, so she decided to separate

herself and live in a different place called Wiang Chiang Soom outside

of Phayao City."

Tunil Mdnwlne "gadnil’ agluzunssuanan (Passive) Msuua
Wunwdingediassnwaumineiuunssunnantd (Active) Tagldha
91 "Felt Unfairly Criticized and Mistreated" @t&efiannu3anitgniangal

oteldidusssunarlasumsufoReensldmunzay
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4. Modifying Active into Passive, and Vice Versa was used
at 6.00% in the case that the translator wanted to shift between active
and passive structure. This was particularly helpful in adjusting
the focus of the sentence based on the requirements of the TL.

Example:

Source Language (SL - Thai):

"yegasanautaglaaulngs wmazdiladlaumnijuwsg

wenenilagiamnidsadesay vendemeien liusulidanszgniiles

I 1 = v ' Y & =
LUBULLANDU LL@S@JI’&]‘IT]HiWWi%QJ}’ﬁ’NQLIJUﬁW]EJ‘UENﬁ’J’]@J

Target Language (TL - English):
"Nang Aue Chiang Saen was so upset and angry that she

felt unfairly criticized and mistreated, so she decided to separate

herself and live in a different place called Wiang Chiang Soom outside
of Phayao City. "

Here, the Thai phrase "gnsuil" is passive (literally "was

criticized"). The English translation retains the passive meaning

using "felt unfairly criticized and mistreated."
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5. MskiuvaN1sag (Adding or Omitting) \Wunagnsnisuda
fifudaldunn Andudesar 27,50 Taold38nsiiuvseadeyauisdiu
iislinwivanema (TL) gdfesaundnlionnsal aoandesiuuium
yefausssn Aulvadusssumfnandnlald ety

Fegnedl 1

MYWUNIA (SL - nwlne)

“hanumadiensuiviiunumennissinus e
811108,

Mwanene (TL - MY8INg )

"King Lao Meng summoned his courtiers and noblemen
to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of

the baby prince when Thao Rung Kaen Chai arrived."

N1l atuudanndnguldifiuseazdenfoatu
TnguszasAvesisnsguiey ieiedumnadilauiunmeiansssu

fagneii 2

AMWIRUN (SL - nwlneg)

“sradrifnianunlasunisdagunsiunisaaivunies lnedl

n1suansuAadnudiu n15vNENIsUAINAIATRLUNIENNTATEW

o & | =g v o & ~ a °o & =1
LLazmif\]fﬂLaE’JﬂMm "UQI%L’J@'] 39U 3 AU INBLRANRADIAINUALIIATIU

AMwdaena (TL - Mew1daney)
"The royal court gathered to participate in the establishment

of the city and celebrated its success with rituals and festivities."
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5. Adding or Omitting was the most frequently used strategy,
accounting for 27.50% of the total. It involved adding or omitting
information to ensure that the TL was grammatically correct, culturally
relevant, and easier to understand.

Example 1:

Source Language (SL - Thai):

"anusiiensiuivinigawaueandadaddsenielviaun

91Ung.."

Target Language (TL - English):

"King Lao Meng summoned his courtiers and noblemen
to perform a welcoming ceremony for longevity and protection of
the baby prince when Thao Rung Kaen Chai arrived."

In this example, the English translation adds details about
the ceremony’s purpose to enhance cultural understanding.

Example 2:

Source Language (SL - Thai):

“srdneanualasuniadguisiunisaaivuniies Loyl

n1suanugAalnuiiy n15yNENIIUAINAITBLUNISWNSANAUY

waznsInaedival eldnan 3 Ju 3 A iislndunasinudsanseil”

Target Language (TL - English):
"The royal court gathered to participate in the establishment

of the city and celebrated its success with rituals and festivities."
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ndeens Termuiitadulilumuimaseanuneazden
Aertuntsuansilousiiuiios ASnssumiannsman uasszoziaan
Yeensiadnaned (@wuaiuaw) gnazld lngatuudaniwidengy
IFgoanumaniliduaundefissddn “Rituals and Festivities”
WiopunsEdy

6. nagmsnsuenyszleagas (Clause Splitting) wuin 1n1sldy
Yowar 12.50 vaanagnsnisudanavun Tnedunisusnussloadidudon
Tunwdunseenidulsleagesiidnladedsiuluntvatema

Ala819L9Y

AMWUNA (SL - nwlne)

“iflosvnmnsUszgld 1 wou hanulalinudandaings
WALYY T1NIUNUETUAUENNTaUlNSNAUINTTILILLN 1A
densuiinjaunumnesnieianusemeliiaunsund drsvuinng
savaneluidios nieumiosiunssyinfinasdiduaoysenng deiedos
vasuiiou ilelyisununsusaiienegiuen”

AMwUaIena (TL - Aw1daney)
"When the royal child was about one month old, King Lao

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen
Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang
and called upon an assembly of courtiers and noblemen to perform
a welcoming ceremony for longevity and protection of the baby

prince."
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In this example, those underlined in the SL text detailing
description of traditional dance performances, Buddhist rituals,
and the duration of the celebration (three days and three nights)
is omitted. The TL text condenses these specifics into "rituals and
festivities" for concise purpose.

6. Clause Splitting was used at 12.50% of the total which
involved breaking down complex sentences from the SL into simpler,
more digestible clauses in the TL.

Example:

Source Language (SL - Thai):

“iflosvnansuszaild 1 1Weu wWhanwdldlirudaindeing
TAUYIY NAIFHAUPIETRAUNLINTBUINTNAUTNTTILIUNIN 131877
waileniuiviigaiunemndedainuseanalfiausiunad 15w
Uinnsvanasludios wiewmieatunsevhilinasdidyuiysenans
sheedsvasuiiou Wilelsisununsusaiianegduen”

Target Language (TL - English):

"When the royal child was about one month old, King Lao
Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai. Thao Rung Kaen
Chai then traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon
Yang and called upon an assembly of courtiers and noblemen to

perform a welcoming ceremony for longevity and protection of the

baby prince."
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NnFreg 1 UssloanwUanena (TL) anansasiusdudseloaien
Iolaglgmion 1wu “Who then” wag “and, upon his arrival” Liiel3eu

aulssleannieiu Snwavumgnsallasdnuasdndnyalvausonan

v
v

U
“When the royal child was about one month old, King Lao

Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then traveled
with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and, upon his arrival,
assembled courtiers and noblemen to perform a welcoming ceremony

with the purpose of granting longevity and protection to the baby prince.”

oealsfinu atuulanwndangy guladenldnagvs “msuen
aydszlen” oonudeaUszlondase laun n1sdesrnauaznIsiunis
Yasvmsunumenieufuitnsiewsy ununslimideuiiodouuslun
dasvansUsglonlulsvlendeulsslonlulssloniien

7. m3sauayyszlea (Clause Combination) naufiufiy
msnagnsmauenUszlontos nagnsiiinislddosar 9.00 nefiqasjavane
Tumsnuvsgleagenitimefuiioaiiassloalunvivaremaiiaulva
Hussaumuasdenleumniy

A0E19LYU

AMAUNIS (SL - nwlng)

“wszgilieddinseretirusudedugesmme Wiy
onandnsifertuiionnuasuguuesennnUszansugiuasiiednssssy
Tunisuszniadn wagesdudifoafilaiunsymsiiwnaiulusa
sdsving] Tneflndesmfinimulsennuasiingsiolve wieui

WALENLNINUNYTIEUNBALIAINAIFINT Y
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Here, the TL can be merged into one single sentence by
employing conjunctions like ""who then' and "and, upon his arrival"
to connect the multiple clauses seamlessly to preserve the sequence
of events while maintaining the formal tone of the narrative which
could be like this “When the royal child was about one month old,
King Lao Meng sent a message to Thao Rung Kaen Chai, who then
traveled with his troops from Chiang Rung to Ngeon Yang and,
upon his arrival, assembled courtiers and noblemen to perform
a welcoming ceremony with the purpose of granting longevity and
protection to the baby prince.” However, the TL version chose to
use clause splitting strategies by distributing the TL version into
two separate sentences i.e. (1) the sending of the message, (2) Thao
Rung Kaen Chai's journey and the ceremonial gathering.

7. Clause Combination, in contrast to clause splitting,
this strategy showed 9% of the total which involved combining
clauses to create more fluid and cohesive sentences in the TL.

Example:

Source Language (SL - Thai):

“pszgulanedadinseananiurudledugydesvaany Wy

91019N3LALINUNDAINAIUAVYDIDINUTEY I8 Shavlioandossu

& &

lunsuseniedn wsvesAllugiiednlauitynsifenaiulusiu

[

Uszndl Tnefiinsossandwninaulsennuazdnasdgley wiouds

LAILLEILINUNETIFUNDANIINA1ITING Y
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AMwatene (TL - My8Ing):
"Phaya Mangrai thus decided to unify large and small

cities and form a single kingdom for the peace and well-being of the
people as well as to officially declare that he was the only king who
had undergone the consecration ceremony according to the ancient
royal tradition with the sacred regalia of the victorious sword
(Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with numerous

precious gems inherited from the Lao Chakkaraj."

NFE19 Uszlualunmwdunie (SL) dnsuengesnsauaauan
sontluvansdiu loun

1. lausualveInszgleslunsuliowns o Wiseiu

2. Yaquszasdvesnmsniusandenfionnuasuay

3. MyUsEmAnNYoUsTINHIUNSTHAT 09T NNs st

wilunwUanenie (TL) nseuauAnsenangniunsiudy
UstlemrnudouiiosUseloniien eaiensiaFesiseiileuazanysal
Tnglsdasdianeazidenln 9

nagnsnsuladdhensaiilflunuuamidonszuuseIa
WIEQLTI8NA azﬁaumwmaﬂﬁﬂé%aQLLUaﬁy’afLuﬁaé’mﬂ’nmgﬂéfaq
mamwikaralvadudusssuniluniwivatons Taenwuin nagns
mauﬂa@ﬂmna’%ﬁaﬁ;:ILLUaI%MWﬂﬁa;m Ao Masfioay (Adding or Omitting)
Jovay 27.50 N15EUALILLAT (Rearranging Word Order) Sewag 22.50
warmswasuusslomdund wenduiiu (Changing Sentences to Phrases,

and Vice Versa) 5oeay 15.00
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Target Language (TL- English):

"Phaya Mangrai thus decided to unify large and small
cities and form a single kingdom for the peace and well-being of
the people as well as to officially declare that he was the only king
who had undergone the consecration ceremony according to the
ancient royal tradition with the sacred regalia of the victorious
sword (Chaihok) and the royal knife (Srikanyachai) along with

numerous precious gems inherited from the Lawachangkarat."

Here, in the SL, the sentence is detailed and segmented

into multiple ideas:

1. Phaya Mangrai’s intention to unify cities.

2. The purpose of unification for peace.

3. The declaration of legitimacy with sacred regalia.

But, in the TL, these elements are combined into a single
complex sentence to create a cohesive narrative without omitting
details.

The syntactic translation strategies employed in The Royal
Biography of Phaya Mangrai Luang reflect the translator’s attention to
both linguistic accuracy and naturalness in the target language. The
most frequently used strategies were Adding or Omitting (27.50%),
Rearranging Word Order (22.50%), and Changing Sentences to
Phrases, and Vice Versa (15.00%).
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a e‘dydy Y @ 1 % = (v dl v
NANISILATIZNU szflmwumzjl,t,ﬂauﬂﬁﬂwLﬂaauimaaiwuaa

Uszloanaamiaialinisiuailanudmautasaulvaidusssuva

nsiAsIEinagnsnisiUaliisliennsal uagn15ATILYiNa s

mswdail vbidunmsmidanuigiumanswaveula N

wandbiiiiunguuaaunsosnuidesuasanunnenieiuusssul il

agawnzan luvadeniulineusugdwuunniviaenndesiuvantiensed

LAYANWAULNNS N BIUBIN1EIUA18N4

ToyalumInam 6 AeNan1TIATIEinagnsNIsLUaeAILIINg

(Semantic Translation Strategies) Fulunagnsnisulaluliai 2 fazaae

218ANUTI AT NITINIAUNLNY USUNMISTAILGTTY Lie L idenAad

funagnsniskladehiensalflinaluudailuaisnei 5 weliniswda

finudavguuazUszaupnudnsamudhmaneiinuaresnuula

M1399 6: NANTTIATIEVINAYNSNITUUATIAIUVLNEY

(Semantic Translation Strategies)

NagNsNITLUALTIAUNNNY MUY | oAz

1. n158uA" (Borrowing) 62 13.48
2. Mawnudidhesiesnnumng

(Synonym Replacement) % 1698

3, MsunuieimusTsa (Cultural Substitution) 50 10.87

4. N13v818AIY (Expansion) 78 16.96

5. n1saaneu (Reduction) 60 13.04

6. MsaenennunLnell (Paraphrasing) 65 14.13
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These findings indicate that the translator frequently

made structural adjustments to ensure the clarity and flow of

the translation.

This detailed analysis of syntactic strategies, in conjunction

with the earlier analysis of translation methods, provides a comprehensive

understanding of the translator’s approach. It demonstrates

how linguistic and cultural nuances were preserved while adapting

the text to meet the grammatical and stylistic norms of the target

language. In the following section, Table 6 showed the analysis results

of semantic translation strategies which further illuminate how meaning,

context, and cultural references were handled, complementing

the syntactic choices made to deliver a successful and flexible translation.

Table 6: Summary of Translation Strategies (Semantic)

Semantic Translation Strategies | Frequency | Percentage
1. Borrowing 62 13.48
2. Synonym Replacement 85 18.48
3. Cultural Substitution 50 10.87
4. Expansion 78 16.96
5. Reduction 60 13.04
6. Paraphrasing 65 14.13
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nagNsN1sHUaLBeAUnLNY U | Fowa
7. msUTuguNes (Modulation) 38 8.26
8. NsaeveANanIaIn Y WlnalALaiy
22 4.78
(Equivalence)
Total 460 100

PNINN 6 UAINANTIATIENNALNEMIWUATPILING 719 8 Uselnm

Y Yo

wdaldlunisudantdsdensesivuseiinsegdesevas e lvgeu

Y

[

dilauumamahamesfulaiduualinagninisuadadiiioynu
ArumneuarUIuNsIAuTestaauluntwdunig (SL) sieady
frsnsmmaulvaldusssumAnasanuvsnzaaennd oI s 5y
yosawanema (TL) e nansiiasizsinnmiveanislinagnsnis
wlaidspnumneusazUssianuansliiiunssuiunisdndulavesgula
Tumsyihanuidalviusgansammaunseudvmngaanvesmsyinanula
tufte nMasnweuauysaiiedadulasiaiuasdiuaamgTes
MewunuaznUaen svudaluasiunseluiesdnuarvenag s
nsudaidsrumang i 8 Ussan wioufuendaegienisuda

1. M38uAT (Borrowing) wuin In1sltluseeay 13.48 vesemns
mswaisrumnesionn Tnsnagnsuldmamenensmiendanaw
funa (SL) Tudanwanenis (TL) lagldgunuuvesdnd (Loanword)
visemsenaides (Transliteration) NsdifideansrenudfanieTmusssu

A v d' Y o
nIesnw1Folan gl ivaLau
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Semantic Translation Strategies | Frequency | Percentage

7. Modulation 38 8.26
8. Equivalence 22 4.78
Total 460 100

Table 6 presents the summary of eight semantic translation
strategies employed in the translation of The Royal Biography of Phaya
Mangrai Luang. These strategies focus on preserving the meaning and
contextual integrity of the source language (SL) text while ensuring
clarity and cultural appropriateness in the target language (TL). The
frequency distribution of each semantic translation strategy reveals the
translator’s decision-making process in maintaining linguistic and
cultural relevance.

1. Borrowing was used 13.48% of the total semantic
strategies. Borrowing refers to the strategy of directly transferring
words or expressions from the source language to the target language,
often to preserve cultural or proper noun significance either by means

of loanword or transliteration. For example, Woudsslmi (Muang

Chiang Mai) (SL) has been rendered into Chiang Mai (TL).
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fegnatu A1 “Weadedlal” lumwdune Asvudaadunmwivanems
1641 “Mueang Chiang Mai” #38 “Chiang Mai” Saludnuwazuasnisdu
QYR Lﬁamé’mé’waﬁmﬁmuﬁﬁmaﬁaLawwﬁlﬁummé’aﬂqw
IPgHIUNTEUIUNIT00ALEITD Transliteration

2. MIUNUTidIEAIRaIANMAINEY (Synonym Replacement)
wuh nsldnagnsnisulatssani Jovay 18.48 vesnagndnisula
BaPumN e ann Imlﬁi'fgﬂLL‘UUMiLmuﬁﬁm%aﬁimmma’mmq
seesmuneiifiaumnglnddeiu nedaruminzatdenades
fuvdninarimsnyanemdlilinniige degratu dvin “gemudnans”
Tuamnduns wlasdunwvatemsladdn “Hub” Tneidenld@miin "Hub"
W “Center Point” dadufudansssi ﬁgq‘fj \Wemsdemmmineiinszu
LLazﬁulﬁaLflUﬁiim%’]amﬂﬂﬁuiuU%U%ﬂﬁwﬁﬁﬂﬂi]‘ts}

3. NsuUTieTansTsu (Cultural Substitution) wu3n Sinnsld
nagmdmauaussnnil fevay 10.87 lagldsuuuunmaunuiidnunsans
mevasrTanssalunundiuns fMednvasamemnatausssuiindd ety
wazgFuaslumuivatonisduiae elfauminedaaunazde
MaAMUUNlaVeIRBU MaE1udu A1 “91” (Wa - mihegianuend
voalng) lunwisunis waudun1wivarenie aaemin “Meters”
Wieligsuildszuumpindlaszesmeansennuemifiouasdaau
wavdonndestumheinanaiilasuanudenldily

4. nsueneau (Expansion) wuin imslinagmsil $osas 16.96
Taeld5Unuunsveneanussonsiiuinseazidoauaznisveneny
Tughunawuanens Wessuednwvardidinnumnelaedeniodlddaau

TUFIUNAIBIPUNIG FIDEIUTU AN “WIZUNLIRE”
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So, the name "Chiang Mai" was directly borrowed into English to
maintain its cultural identity as a proper noun.

2. Synonym Replacement was used 18.48% and this strategy
refers to substituting a word or phrase in the target language with
a synonym that conveys a similar meaning but aligns with the linguistic

norms of the target language. For example, 3a¢ugnans (Chut Soon

Klang) (SL) has been rendered into “Hub” (TL). So, "Hub" was
chosen instead of the literal "central point" for a more natural
expression.

3. Cultural Substitution was used 10.87% and this strategy
refers to replacing a culturally specific concept in the source language

with a similar concept familiar to the target audience. For example,

71 (Wa - a Thai unit of length) (SL) has been rendered into “Meters”

(TL). So, "Wa" was substituted with "meters" to align with the globally
understood metric system.

4. Expansion was used 16.96% and this strategy refers
to elaborating or adding more details to the target language text

to clarify or explain concepts that are implicit in the source language.

For example, WszunLane
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(Phra Maha Chedi) Tun1w1dunie wlasfuntwatenislaan “Sacred
chedi, a Buddhist stupa built for religious purposes” Tnefinsiiudesue
Ye18Afisfindn “A Buddhist stupa built for religious purposes”
detaeliiEe unmnSsnguitlidunefudTi ched Wlausuninmmsnnty

5. n1saanau (Reduction) nudrdinislénagmsil Sovay 13,04
Tneldsuuuunisaneusdeunieaududoudilaisuilunsaems
UAEFIAITNEIAILRLIEAIUNTRINTIAUNILILADE 19ATUAIU AIRE1aTY
Ustloelunwidiums fe “yngirdeusouiiioadedul” (Khud Koo Nam
Lom Rob Meuang Chiang Mai) azwlaaluntwnuaiemsladn “Dug the
city moat” lngeSuiednuusiareasdunlunwiuniazgnanoy
widewiesdnin “City Moat” wislinszdunazidladnes Tunrwvatenns
windemsSnwimnumneazlannudifaaosdoninuauatulile

6. n1sarenanaNBNIelud (Paraphrasing) wuin dnsld
nagwstl Yesay 14.13 lneldguuunsdeudeadomiunuaannsdusi
NTzUIUNITHUA LﬁaﬁLLUﬁIG{’j’ﬂﬁ%%ﬂﬁiLLUaLmem“"sdwaamﬁaw
A dunaduntvarenisuiidnes mntufulailiisng
SeuSsssunlnidnads Inelvilasadslududlidomnumunaiuls
sgnsdulvadusssund viowmnrauaenadaafuuiunaisvatenis
1N fegatuy Ysslealuamuduma Ae “leadedmisiegludbnd
fin” (Meuang Chiang Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee)
lenensuneenindunmuiaermsgnmsasa axlddumin “Chiang Mai

is situated in a favorable location.”
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(Phra Maha Chedi) (SL) has been rendered into TL as “Sacred chedi,
a Buddhist stupa built for religious purposes”. So, additional details

were added to explain "@g" (chedi) to English speakers unfamiliar

with the term.
5. Reduction was used 13.04% as this strategy aims to simplify

certain parts of the SL text to avoid redundancy or unnecessary

complexity in the TL. For instance, ynaauideusoutiondedivi (Khud

Koo Nam Lom Rob Meuang Chiang Mai) (SL) has been rendered
into TL as "Dug the city moat.” So, the detailed description in Thai
was reduced to "city moat" for conciseness.

6. Paraphrasing was used 14.13% and this strategy refers
to rephrasing the source language content in the target language to
convey the same meaning in a more natural or contextually appropriate

manner. For example, \ilaudsslmineglutugiini (Meuang Chiang

Mai Tang Yuu Nai Chaiyaphoom Tee Dee) (SL) has been rendered
into TL as “Chiang Mai is strategically located" instead of maintaining

literal translation as “Chiang Mai is situated in a favorable location.”
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yiall udaidenilénagnsnisanenenniamanelnl (Paraphrasing) lne
Audaiinsiaseusedmiilunuivaenng 31 “Chiang Mai is strategically
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91N1IFUNI (SL) TUdanwvansnig (TL) wadenasnenainumung
sl sndeghaty funawlnedunig (L) fe “wsuiduniuiu
#851wg)” (Phra Jao Paen Din Phu Ying Yai) iilewvasiduniwn
Uanene (TL) 1un1w1dngulaan “The great ruler of the kingdom.”
nsifuuaidonlddin “Ruler” luntwatuuvasenguidudidl
Amnening Gemneds yaeala o Asnnanasemiouimsauuay
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gnnseIh (Passive Voice) Liveltiumdn “iileudeasny”
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The Thai phrase was paraphrased to emphasize strategic importance in
a natural English structure.

7. Modulation was used 8.26% and this strategy refers
to changing the perspective, tone, or grammatical structure of

the source language content in the target language while maintaining

the original meaning. For instance, wssidunuauggslvg (Phra Jao

Paen Din Phu Ying Yai) (SL) has been rendered into TL as "The
great ruler of the kingdom. The Thai SL word focuses on the king,
and this was modulated into a broader perspective in English. The
term "ruler" refers to any individual who governs or has authority
over a kingdom, region, or territory. In contrast, "king" specifically

refers to a male monarch and is a narrower term. Another example,

WIzg1LeTIwas il aTeesne (Phra Yaa Mangrai Sang Meuang

Chiang Rai) (SL) has been rendered into “Chiang Rai was established

by Phaya Mangrai.” So, the active Thai structure was modulated

into a passive English voice. The sentence "wszgilameasadloagessng”

is in the active voice, with Phra Yaa Mangrai (Phaya Mangrai)
as the subject and Chiang Rai as the object. The Thai language often
uses the active voice for historical or narrative contexts. English often
prefers passive constructions for formal or historical texts to emphasize
the event or the object (Chiang Rai) rather than the subject (Phaya
Mangrai).
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8. Equivalence was used 4.78% as this strategy refers to
using an expression in the target language that conveys the same
effect or meaning as the source language expression, often in idiomatic

or cultural contexts. For example, vuuny (Khabuan Hae) (SL) has

been rendered into “ceremonial procession” instead of just “procession”
or “parade”. This is because the word ceremonial is an addition to
specify the cultural or formal aspect of the procession. In Thai,
the phrase vuaumi already implies a ceremonial procession, but in
English, procession alone might not carry the same subtle meaning.

Another example, A1u293nAnA (Kwam Chong Rak Phak Dee) has

been rendered into “Loyalty and devotion”. This is because this
translation splits the source phrase into two words (loyalty and

devotion) to fully express the layered meaning of the original term.

A1N995n4nA in Thai conveys both loyalty and emotional devotion,
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but the translator chose to elaborate by using two terms instead of
using only one word.

In sum, it could be seen that the translator's use of various
semantic strategies reveals a balanced approach aimed at preserving
cultural integrity while enhancing readability and comprehension
for the target audience. Each strategy reflects careful choices made
to navigate the linguistic and cultural differences between the source
and target languages, ensuring that both meaning and context are
faithfully rendered.

These findings also provide further insight into the translator’s
approach in using semantic strategies in combination with the syntactic
strategies as previously analyzed in dealing with the translation historical
and culturally rich texts like The Royal Biography of Phaya Mangrai
Luang.
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Practicality and Implications

The detailed analysis of the translation methods and strategies
employed in The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang provides
valuable insights for various stakeholders including novice translators,
researchers, teachers and students, and the general audience.
The analysis of translation methods (word-for-word, literal, and
free translation) and syntactic and semantic strategies offers practical
applications and implications that can enhance understanding and
appreciation of translation work. This translation work and its
findings resulting from the translation analysis may offer practicality
and implication contributions to different groups of audience.

1. For the Novice Translator

Understanding the distinction between word-for-word, literal,
and free translation for translation methods framework allows novice
translators to choose the most suitable approach based on the context
(e.g., academic vs. general readers). For historical texts like The
Royal Biography of Phaya Mangrai Luang, balancing literal
translation (for accuracy) with free translation (for readability)
is crucial. In addition, by employing semantic translation strategies,
novice translators can manage complex historical and cultural contexts

more effectively.
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For example, novice translators should recognize when cultural terms
require borrowing or when synonym replacement is necessary to ensure
clarity for the target audience. When novice translators are equipped
with syntactic and semantic strategies, they can better handle challenging
elements like sentence restructuring and cultural complexity to enhance
the accuracy and fluency of their translations.

2. For the Researcher

Quantifying the frequency distribution of translation methods
and strategies provides researchers with empirical data to systematically
study the translator's decision-making process and its effectiveness
in conveying meaning. This approach enables a structured
comparison of syntactic and semantic strategies, offering insights
into how these methods align with or diverge from existing translation
theories, such as those proposed by Iewtrakool (2004) and its modified
versions. By analyzing these patterns, researchers can develop best
practices for translating historically or culturally complex texts while
preserving their integrity.

Moreover, this analysis serves as a foundation for evaluating
how translation methods impact the preservation of historical and
cultural subtlety in texts. It allows researchers to apply the model to
other historical works and expand its applicability across genres
and languages. The findings also create opportunities for cross-
linguistic research by exploring how translation strategies between
Thai and other languages reveal universal or language-specific
patterns for advanced understanding of translation practices on

a broader scale.
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3. For Teachers in Teaching and Students in Learning

Teachers can use the translation methods and strategies
outlined in the analysis as practical teaching tools. By examining
the decision-making behind different approaches, students can gain
insights into making informed choices in their own translations.
The translation of The Royal Biography of Phaya Mangrai Luang
can serve as an effective case study for students to access local
content and absorb tangible historical knowledge of their root.
The students can also practice syntactic strategies deployment such as
rearranging word order or changing sentences to phrases, alongside
semantic strategies like borrowing or synonym replacement. These
exercises not only provide hands-on experience with translating
complex historical texts but also help students understand the impact

of word choices on meaning and readability.
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4. For the General Audience

Understanding translation methods and strategies provides
general readers with a deeper appreciation of the complexities
involved in translating historical texts like The Royal Biography of
Phaya Mangrai Luang. By recognizing how approaches such as
cultural substitution or literal translation shape the final version,
readers can critically engage with translated works and better
appreciate the translator's role in bridging linguistic and cultural gaps.
This is particularly significant when historical terms lack direct equivalents,
highlighting how translation shapes the perception of history and
culture across languages.

Moreover, learning about translation strategies helps readers
see translators not just as linguistic intermediaries but as cultural
mediators. By understanding the effort involved in making historical
texts accessible and engaging for modern audiences, readers can
gain a more informed perspective on how translation impacts their
understanding of historical events and figures. This promotes
aesthetic value for both the original and translated versions and
triggers pride for appreciation of local community establishment

from the past to present.
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Conclusion

The practicality and implications of translation methods
and strategies, as discussed, underscores the intricate balance
required to navigate historical and culturally rich texts. These approaches
provide valuable frameworks for translators, researchers, educators,
and general audiences to better understand decision-making rationale
that shape translation outcomes. However, the overlapping nature of
translation methods and strategies often complicates clear distinctions,
and this is challenging to judge which approach is most effective in
specific contexts. This ambiguity, while posing a difficulty, also serves
as an invitation for deeper exploration and debate for critical dialogue
and collaborative refinement.

Such overlaps and inherent imperfections in translation are
not drawbacks but opportunities for engagement with the text on
multiple levels. This promotes academic discourse and cultural
understanding by allowing translators to tackle each text dynamically
and examine the text for unique linguistic and cultural challenges.
By accepting the complexity of translation methods and recognizing
the blurred lines between strategies, translators can refine their craft
and create a bridge between languages and cultures that is both faithful

and adaptive to the demands of an evolving world.
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In an era shaped by Al and machine translation, translators
are at a critical crossroads. These technologies offer unprecedented
efficiency for routine tasks; however, understanding cultural
specific texts, idiomatic expressions, and emotional subtleties are
still at its developing stage. By deepening understanding of translation
methods and strategies, translators can better navigate these challenges,
positioning themselves as indispensable experts who bring human
insight to complement machine efficiency. Mastery of translation
strategies also allows them to refine Al-generated outputs for contextual
integrity and cultural sensitivity while addressing linguistic complexities
that machines may sometimes misinterpret.

Through this dual approach integrating Al for repetitive
tasks and applying human expertise to refine translation translators
can redefine their roles as cultural mediators and linguistic creativity.
This not only helps promote a challenging role of translators in an
increasingly Al-driven world but also enriches the overall quality
of translations in preserving the dynamic interpretation of history
and culture for diverse audiences. By embracing and mastering
these strategies, translators ensure their continued relevance and

contribute to the evolving art and science of translation.
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